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Chambre 
des Représentants 

hc hh:q m i DPÉIi DPVO 

yë uÉ Bê :c ê i DPVO 

, ê q Ac g s c Cq : 
0«7ôG5ô G007«8Gôë«5 ZWœ G»ôWœ ë5ôW75Gôë«5Gç{ 

œçë] G5ôœL 

A. - b »»«7Z »7é G5ô ç5W Gœœ«»ëGôë«5 W5ô7W yG e «75­ 
75ç5Gçôé É »«5«à ë%çW c ç7«0é W55W Wô yG 
gç7%çëWE 07«ô«»«yWœE G»ôW wë5Gy Wô Zê »yG7G­ 
ôë«5œ G55W{WœE Wô é »zG5· W ZW yWôô7Wœp 

d O I b »»«7Z 7WyGôëw Gç{ à Wœç7Wœ à 07W5Z7W Wô Gç{ 
07«»é Zç7Wœ à œçë] 7W 0«ç7 y4G00yë»Gôë«5 ZW 
y4 b »»«7Z »7é G5ô ç5W Gœœ«»ëGôë«5 W5ô7W yG 
e «à à ç5Gçôé c »«5«à ë%çW c ç7«0é W55W Wô yG 
gç7%çëW Wô b »»«7Z 7WyGôëw Gç , 7«ô«»«yW wë5G5­ 
»ëW7 G55W{é à i 4 b »»«7Z »7é G5ô ç5W Gœœ«»ëGôë«5 
W5ô7W yG e «à à ç5Gçôé c »«5«à ë%çW c ç7«­ 
0é W55W Wô yG gç7%çëWE 

œë· 5é œ à b 5î G7GE yW i F œW0ôWà 87W i DPÉO 

c k , q hc s c h ­ q g :uh 

­ c hs b ­ c hE L­ c hh:c ; ê hE 

b O I :5ô7«Zç»ôë«5 

i O dGœW Hç7ëZë%çW Wô 0«7ôé W ZW y4 b »»«7ZE 

C4 b »»«7Z Gœœ«»ëG5ô yG g ç7%çëW à yG e «à à ç5Gçôé c »«­ 
5«à ë%çW c ç7«0é W55W G é ôé œë· 5é à b 5î G7G yW i F œW0ôWà 87W 
i DPÉO Il »«5œôëôçW I� I G07è œ (4b »»«7Z Z4b ôzè 5WœE »7é G5ô ç5W 
Gœœ«»ëGôë«5 W5ô7W yG e Oc Oc O Wô yG x 7è »W I yW ZWç{ëè à W »Gœ 
Z4G00yë»Gôë«5 ZW y4G7ôë»yW FÉT Zç g7Gëôé ë5œôëôçG5ô yG e «à ­ 
à ç5Gçôé c »«5«à ë%çW c ç7«0é W55WE Gç{ ôW7à Wœ Zç%çWy yG 
e «à à ç5Gçôé 0Wçô »«5»yç7W G] W» ç5 c ôGô ôëW7œ ç5 G»»«7Z 
« »7é G5ô ç5W Gœœ«»ëGôë«5 »G7G»ôé 7ëœé W 0G7 ZWœ Z7«ëôœ Wô «8yë­ 
· Gôë«5œ 7é »ë07«%çWœE ZWœ G»ôë«5œ W5 »«à à ç5 Wô ZWœ 07«»é ­ 
Zç7Wœ 0G7ôë»çyëè 7Wœ» O 
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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

X:gg :mx i DPÉIi DPVO 

i V uc d ê ; b ê : i DPV 

' c ghq mg' c ê , 
z«çZW5ZW · «WZî Wç7ë5· ] G5 ] «y· W5ZW ë5ôW75Gôë«­ 

5GyW Gî ôW5 ô 

b O I q ] W7WW5î «à œô � GG78ëH WW5 Gœœ«»ëGôëW ô«ô 
œôG5Z � «7Zô · W87G»zô ôçœœW5 ZW c ç7«0WœW 
c »«5«à ëœ»zW x Wà WW5œ»zG0 W5 gç7î ëHWE 07«­ 
ô«»«yyW5E œy«ôGî ôW W5 GG5· WzW»zôW ] W7î yG7ë5I · 
· W5E W5 87ëWw� ëœœWyë5· p 

B. - q ] W7WW5î «à œô ë5ûGî W à GGô7W· WyW5 W5 07«»W­ 
Zç7Wœ 5«Zë· ôW7 ô«W0Gœœë5· ] G5 ZW q ] W7WW5­ 
î «à œô � GG78ëH WW5 Gœœ«»ëGôëW ô«ô œôG5Z � «7Zô 
· W87G»zô ôçœœW5 ZW c ç7«0WœW c »«5«à ëœ»zW 
x Wà WW5œ»zG0 W5 gç7î ëHW W5 q ] W7WW5î «à œô 
ë5ûGî W zWô uë5G5»ëë yW , 7«ô«»«y · WzW»zô GG5 
ZW q ] W7WW5î «à œô � GG78ëH WW5 Gœœ«»ëGôëW ô«ô 
œôG5Z � «7Zô · W87G»zô ôçœœW5 ZW c ç7«0WœW 
c »«5«à ëœ»zW x Wà WW5œ»zG0 W5 gç7î ëHWE 

«5ZW7ôWî W5Z «0 i F œW0ôWà 8W7 i DPÉE ôW b 5î G7GO 

­ c ­ q ê :c Bb m gq c C:e v g :mx 

s b ­ c h c m v c ê c mO 

b O I :5yWëZë5· 

i O Aç7ëZëœ»zW · 7«5ZœyG· W5 Z7GG· � ëHZôW ] G5 ZW q ] W7WW5î «à œôO 

s W b œœ«»ëGôëW«] W7WW5î «à œô ôçœœW5 g ç7î ëHW W5 ZW c ç7«­ 
0WœW c »«5«à ëœ»zW x Wà WW5œ»zG0 ëœ «0 i F œW0ôWà 8W7 i DPÉ 
ôW b 5î G7G «5ZW7ôWî W5ZO s ëô ëœ I 5G ZW q ] W7WW5î «à œô ] G5 
b ôzW5WE � GG78ëH x 7ëWî W5yG5Z à Wô ZW · Wà WW5œ»LzG00WëëHî W 
à G7î ô ëœ · WGœœ«»ëWW7Z I zWô ô� WWZW · W] Gy � GG7ë5 G7ôëî Wy FÉT 
] G5 zWô c Oc Ox OIBW7Z7G· ëœ ô«W· W0GœôL ] «y· W5œ Zî ô G7ôëî Wy 
î G5 ZW x Wà WW5œ»zG0 à Wô WW5 ZW7ZW hôGGô WW5 «] W7WW5î «à œô 
œyçëôW5 « � GG7Z««7 WW5 Gœœ«»ëGôëW � «7Zô ô«ô œôG5Z · W87G»zôE 
� Wyî W Z««7 � WZW7ûëHZœW 7W»zôW5 W5 ] W70yë»zôë5· W5E · Wà WW5­ 
œ»zG00WyëHî «0ô7WZW5 W5 8ëHû«5ZW7W 07«»WZç7Wœ � «7Zô · Wî W5­ 
à W7î ô » O 

v O I 199. 



720 )i DPÉIi DPi N II mO i O l F l 

e Wô b »»«7Z 7W07é œW5ôWE ôG5ô 0«ç7 yG gç7%çëW %çW 0«ç7 
yG e «à à ç5Gçôé c »«5«à ë%çW c ç7«0é W55W Wô 0«ç7 yWœ œë{ 
0G/ œ %çë yG »«à 0«œW5ôE ç5 G»ôW Z4ç5W zGçôW œë· 5ëwë»Gôë«5 
0«yëôë%çW Wô é »«5«à ë%çWO 

:y «ww7W yG 0«œœë8ëyëôé à yG gç7%çëW ZW Zé 0GœœW7 ç5 H«ç7 yW 
œôGZW Z4c ôGô Gœœ«»ëé Wô Z4W5ô7W7 »«à à W à Wà 87W ZW 0yWë5 
Z7«ëô ZG5œ yG e «à à ç5Gçôé E y«7œ%çW yW w«5»ôë«55Wà W5ô ZW 
(4b »»«7Z Gç7G 0W7à ëœ Z4W5] ëœG· W7 y4G»»W0ôGôë«5 ë5ôé · 7GyW 
ZW yG 0G7ô ZW yG gç7%çëW ZWœ «8yë· Gôë«5œ Zé »«çyG5ô Zç g7Gëôé 
ë5œôëôçG5ô yG e «à à ç5Gçôé E 

FO v ëœô«7ë%çW de )G 5é · «»ëGôë«5O 

s G5œ œG ZWà G5ZW Z4Gœœ«»ëGôë«5 GZ7Wœœé W à yG e «à à ç ­ 
5Gçôé yW y° 4 G] 7ëy i DRDE yW x «ç] W75Wà W5ô ôç7» G] Gëô œ«ç­ 
yë· 5é « y4ë5ôé 7ê ô ] ëôGy» %çW 07é œW5ôGëô y4Gœœ«»ëGôë«5 ZW œ«5 
0G/ œ à yG e «à à ç5Gçôé E 0«ç7 ZWœ 7Gëœ«5œ ôW5G5ô Gçœœë 8ëW5 
à yG œëôçGôë«5 · é «· 7G0zë%çW ZW yG gç7%çëWE à yG 0é 7ë0z é 7ëW 
ZW y4c ç7«0WE %ç4à ZWœ »«5œëZé 7Gôë«5œ 0«yëôë%çWœ Wô é »«5«­ 
à ë%çWœO 

, G7 yG ] «ëW ZW y4Gœœ«»ëGôë«5E yG g ç7%çëW »zW7»zGëô à »«à ­ 
0yé ôW7 Wô à 7W5w«7»W7 yWœ yëW5œ %çë y4ç5ëœœW5ô Zé Hà à y4c ç7«0W 
«»»ëZW5ôGyWO c yyW ] ëœGëô Gçœœë à à Gë5ôW5ë7 Wô à Zé ] Wy«00W7 œWœ 
7G00«7ôœ é »«5«à ë%çWœ G] W» yWœ œë{ , G/ œIà Wà 87Wœ ZW yG 
e «à à ç5Gçôé yWœ%çWyœ G8œ«78W5ô i l % ZW œWœ W{0«7ôGôë«5œ 
Wô ë5ôW7] ëW55W5ô 0«ç7 ÉR 3 ZG5œ œWœ ëà 0«7ôGôë«5œO b »Wô 
é · G7ZE yW wGëô à ê à W %çW yG x 7è »WE %çë 0«ç7 0yçœëWç7œ 07«­ 
Zçëôœ Wœô yW 07ë5»ë0Gy »«5»ç77W5ô ZW yG gç7%çëW 4œç7 yW à G7­ 
»z é ZWœ hë{E G] Gëô ZWà G5Zé œ«5 Gœœ«»ëGôë«5 à yG e «à à ç ­ 
5Gçôé E 5W 0«ç] Gëô yGëœœW7 ë5œW5œë8yW yW x «ç] W75Wà W5ô Z4b 5­ 
î G7GO 

g«çô W5 »«5œôGôG5ô %çW y4Gœœ«»ëGôë«5 ZW yG gç7%çëW à yG 
e «à à ç5Gçôé 0«œGëô ç5 »W7ôGë5 5«à 87W ZW 07«8yè à Wœ ôW»z­ 
5ë%çWœ Z«5ô yG œ«yçôë«5 GyyGëô œ4G] é 7W7 à GyGëœé WE yW e «5œWëy 
ZW yG e «à à ç5Gçôé c »«5«à ë%çW c ç7«0é W55W Zé »ëZGE Zè œ 
yW i i œW0ôWà 87W i DRDE Z4G»»çWëyyë7 wG] «7G8yWà W5ô yG 
ZWà G5ZW Zç x «ç] W75Wà W5ô ôç7» Wô »zG7· WG yG e «à à ëœœë«5 
Z4W5ôGà W7 G] W» »W x «ç] W75Wà W5ô ç5W 07Wà ëè 7W 0zGœW ZW 
»«5] W7œGôë«5œ W{0y«7Gô«ë7Wœ W5 ] çWE 5«ôGà à W5ôE ZW Zé · G­ 
· W7 %çWyœ 0«ç77GëW5ô ê ô7W yWœ à «ZGyëôé œ ZW y4Gœœ«»ëGôë«5 
W5] ëœG· é WO 

CWœ hë{ é ôGëW5ô œç7ô«çô œW5œë8yWœ Gç{ Gœ0W»ôœ 0«yëôë%çWœ 
ZWO yG Zé à G7»zW W5ô7W07ëœW 0G7 ç5 0G/ œ œëôçé à yG 0é 7ë0z é ­ 
7ëW ZW y4c ç7«0WE %çë Wœô yWç7 Gyyëé Wô Gç%çWy yôœ œ«5ô 07ê ôœ 
à G»»«7ZW7 y4GœœëœôG5»W 5é »WœœGë7W 0«ç7 œ«5 Zé ] Wy«00Wà W5ôO 
:yœ W5ôW5ZGëW5ô é · GyWà W5ô à Wôô7W Gë5œë y4G»»W5ô œç7 yW »G7G»­ 
ôè 7W « «ç] W7ô» ZW yG e «à à ç5Gçôé %ç4ëyœ ] W5GëW5ô ZW »«5œ­ 
ôëôçW7 Wô œç7 œ«5 œ«ç»ëœ ZW à W5W7 ç5W 0«yëôë%çW G»ôë] W à 
y4é · G7Z ZWœ 0G/ œ W5 ] «ëW ZW Zé ] Wy«00Wà W5ôO c 5wë5E à 0yçœ 
ou à «ë5œ y«5· çW é »z é G5»WE yG gç7%çëW Z«5ô yG 0«0çyGôë«5 
G»ôçWyyWà W5ô ZW 30 à ëyyë«5œ Z4zG8ëôG5ôœ 0G7Gî ô ZW] «ë7 Zé 0Gœ­ 
œW7 i F à ëyyë«5œ W5 i DJRE Wœô œçœ»W0ôë8yW ZW ZW] W5ë7 ç5 à G7­ 
»z é Z4W{0«7ôGôë«5 ë5ôé 7WœœG5ô 0«ç7 yWœ hë{O 

CW i i à Gë i DPl E yW e «5œWëy ZW yG e Oc Oc O Z«55Gëô à G5ZGô 
à yG e «à à ëœœë«5 Z4«ç] 7ë7 ZWœ 5é · «»ëGôë«5œ G] W» yG gç7%çëW 
W5 ] çW ZW y4Gœœ«»ëGôë«5 ZW »W 0G/ œ à yG e «à à ç5Gçôé E œç7 
8GœW Z4ç5 G»»«7Z œWà 8yG8yW à »Wyçë W5 ] «ëW ZW »«5»yçœë«5 
G] W» yG x 7è »WE »4WœôIà IZë7W Z4ç5 G»»«7Z w«5Zé œç7 yG à ëœW 
W5 œ ç] 7W ëà à é ZëGôW Z4ç5W ç5ë«5 Z«çG5ëè 7WO CW 07«8yè à W 
ZW y4ë5»yçœë«5 «ç ZW y4W{»yçœë«5 ZG5œ y4G»»«7ZE Zç »«5»W0ô 
ZW y4ç5ë«5 Z«çG5ëè 7W W5 ôG5ô %ç4«8HW»ôëw «ç à «/ W5 ZW 7é G­ 
yëœW7 yWœ «8HW»ôëwœ · é 5é 7Gç{ ZW »Wô G»»«7ZE G H«çé ç5 7ô yW 
ëà 0«7ôG5ô ZG5œ yG 5é · «»ëGôë«5O La Zé ôW7à ë5Gôë«5 Z4b 5î G7G 
ZW »«5»yç7W ç5 G»»«7Z »«5ç ç œWy«5 yW à ê à W œ»zé à G %çW 
j4b »»«7Z Z4b ôzè 5WœE Z4ç5W 0G7ôE yG »«5] ë»ôë«5 ZW 0yçœ W5 
0yçœ wW7à W ZW yG e «à à ëœœë«5 Wô ZWœ hë{ %çG5ô à y4ëà 0«œœë­ 
8ëyëôé Z4ç5W ôWyyW w«7à çyW Wç é · G7Z à y4é ôGô ZW wGë8yWœœW ZW 
y4é »«5«à ëW ôç7%çW Z4Gçô7W 0G7ôE «5ô »«5ô7ë8çé à 7W5Z7W :«5I 

X«� Wy ] ««7 gç7î ëHW Gyœ ] ««7 ZW c ç7«0WœW c »«5«à ëœ»zW 
x Wà WW5œ»zG0 W5 ] ««7 ZW ûWœ yG5ZW5 � GG7çëô ûëH 8WœôGGô ëœ 
ZWûW q ] W7WW5î «à œô ] G5 · 7«ôW 0«yëôëWî W W5 W»«5«à ëœ»zW 
8WôWî W5ëœO 

s W q ] W7WW5î «à œô yGGô GG5 gç7î ëHW ZW à «· WyëHî zWëZ «à 
ôW W5ë· W7 ôëHZ ] W7ZW7 ôW · GG5 ZG5 ZW œôGôçœ ] G5 · WGœœ«­ 
»ëWW7ZW hôGGô W5 ] «y� GG7Zë· yëZ ôW � «7ZW5 ] G5 ZW x Wà WW5­ 
œ»zG0E � G55WW7 ZW � W7î ë5· ] G5 ZW q ] W7WW5î «à œô zWô ô«WyGGô 
ZW Gy· WzWyW GG5] GG7Zë5· Z««7 gç7î ëHW ] G5 ZW çëô zWô BW7Z7G· 
tot «07ë»zôë5· ] G5 ZW x Wà WW5œ»zG0 ] ««7ô] y«WëW5ZW ] W70yë»z­ 
ôë5· W5 ôW «] W7� W· W5O 

FO v ëœô«7ëœ»z «] W7ûë»zô ZW7 «5ZW7zG5ZWyë5· O 

:5 zGG7 ] W7û«Wî «à Gœœ«»ëGôëWE «0 : G07ëy i DRD ô«ô ZW 
x Wà WW5œ»zG0 · W7ë»zôE yW· ZW ZW gç7î œW ê W· W7ë5· ZW 5GZ7çî 
«0 « zWô yW] W5œ8WyG5· » ZGô ZW Gœœ«»ëGôëW ] G5 zGG7 yG5Z 
à Wô ZW x Wà WW5œ»zG0 zGZE û«� Wy «à 7WZW5W5 ] G5 · W«· 7G� 
wëœ»zW GG7ZO � W· W5œ ZW yë· · ë5· ] G5 g ç7î ëHW GG5 ZW · 7W5ûW5 
] G5 c ç7«0GE Gyœ «0 · 7«5Z ] G5 0«yëôëWî W W5 W»«5«à ëœ»zW 
«] W7� W· ë5· W5O 

s ««7 à ëZZWy ] G5 ZW Gœœ«»ëGôëWE œô7WWwZW gç7î ëHW W75GG7 
ZW à Wô ' WœôIc ç7«0G 7WWZœ 8WœôGG5ZW 8G5ZW5 GG5 ôW ] çyyW5 
W5 ôW ] W7œôW7î W5O q «î œô7WWwZW zWô 5GG7 ZW zG5ZzG] ë5· W5 
ZW «5ô� ëî î Wyë5· ] G5 ûëH5 W»«5«à ëœ»zW 8Wô7Wî î ë5· W5 à Wô ZW 
ûWœ CëZIhôGôW5 ] G5 ZW x Wà WW5œ»zG0E ZëW 7WWZœ i l % ] G5 
ûëH5 çëô] «W7 «05Wà W5 W5 ] ««7 ÉR % ë5 ûëH5 ë5] «W7 8ëHZ7G· W5O 
ln Zëô ] W78G5Z î «5 zWô wWëô ZGô x 7ëWî W5yG5ZE ZGô ] ««7 ] W7­ 
œ»zëyyW5ZW 07«Zçî ôW5 gç7î ëHW4œ · 7««ôœôW »«5»ç77W5ô «0 ZW 
à G7î ôW5 ZW7 XWœ ëœE zGG7 ] W7û«Wî ô«ô Gœœ«»ëGôëW ë5ZëW5ZWE 
Z««7 ZW ê W· W7ë5· ôW b 5î G7G 5ëWô «5] W7œ»zëyyë· � «7ZW5 ] ««7­ 
8ëH · W· GG5O 

v «W� Wy � W7Z · W»«5œôGôWW7Z ZGô ZW Gœœ«»ëGôëW ] G5 gç7î ëHW 
à Wô ZW x Wà WW5œ»zG0 WW5 GG5ôGyO à «WëyëHî «0y«œ8G7W ] 7GG· ­ 
œôçî î W5 7«Wô ûë»z à WW87G»zôE 8Wœy««ô ZW ê GGZ ZW7 c ç7«0WœW 
c »«5«à ëœ»zW x Wà WW5œ»zG0 «0 i i œW0ôWà 8W7 i DRD ë5 ôW · GG5 
«0 zWô gç7î œW ] W7û«Wî O s W ê GGZ Z7«W· ZW e «à à ëœœëW «0O 
WW5 WW7œôW wGœW ] G5 ë5w«7à GôëW] W 8Wœ07Wî ë5· W5 à Wô ZWûW 
ê W· W7ë5· ôW «0W5W5 ôW5 Wë5ZW à Wô 5Gà W ZW à «ZGyëôWëôW5 ] G5 
ZW 8W««· ZW Gœœ«»ëGôëW ] Gœô ôW œôWyyW5O 

s W XWœ � G7W5 ] ««7Gy «5ô] G5î WyëHî ] ««7 ZW 0«yëôëWî W 
Gœ0W»ôW5 ] G5 ZW œôG0 ] G5 WW5 yG5Z GG5 ZW · 7W5ûW5 ] G5 
c ç7«0GE ZGô zç5 8«5Z· W5««ô ëœ W5 ZGô ûëH ZW 5«Zë· W 8ëHœôG5Z 
] ««7 ûëH5 «5ô� ëî î Wyë5· � ëyyW5 ] W7yW5W5O q «î � ëyZW5 ûëH û« 
zWô û� GG7ôW0ç5ô yW· · W5 «0 zWô « «0W5 » î G7Gî ôW7 ] G5 ZW 
x Wà WW5œ»zG0 ZëW ûëH û«Hçëœô zGZZW5 «0· W7ë»zô W5 «0 zWô 
œô7W] W5 ] G5 ZëW x Wà WW5œ»zG0 «à ôW5 GG5ûëW5 ] G5 ZW «5ô­ 
� ëî î Wyë5· œyG5ZW5 WW5 G»ôëWw 8WyWëZ ôW ] «W7W5O ; ëôè ë5ZWyëHî 
î G5 gç7î ëHWE � GG7] G5 ZW zçëZë· W 8W] «yî ë5· ] G5 Él à ëyH«W5 
ûëWyW5 W7ô«W 5Wë· ô ZW i F à ëyH«W5 ôW ûçyyW5 «] W7œ»z7ëHZW5 ë5 
i DJRE «0 yG5· W7W ôW7à ëH5 ] ««7 ZW XWœ WW5 5ëWô ôW ] W7� GG7­ 
y«ûW5 çëô] «W7à G7î ô ] «7à W5O 

q 0 i i à Wë i DPl ] W7yWW5ZW ZW ê GGZ ZW7 c Oc Ox O GG5 ZW 
e «à à ëœœëW à G5ZGGô à Wô gç7î ëHW ZW «5ZW7zG5ZWyë5· W5 GG5 
ôW ] GôôW5 à Wô zWô ««· «0 ZW Gœœ«»ëGôëW ] G5 Zëô yG5Z à Wô ZW 
x Wà WW5œ»zG0E «0 · 7«5Z ] G5 WW5 «] W7WW5î «à œô ZëW · WyëHî � 
GG7Zë· û«ç ûëH5 GG5 ZëW � Wyî W ô«W5 à Wô x 7ëWî W5yG5Z � W7Z 
çëô· W� W7î ôO ZO� OûO ZGô ZW 8W««· ZW «] W7WW5î «à œô ZëW5ZW 
· W· 7«5Z] Wœô «0 WW5 «5à ëZZWyyëHî W ë5� W7î ë5· œôWyyë5· ] G5 WW5 
Z«çG5WIç5ëWO s W ] 7GG· «] W7 zWô Gy ZG5 5ëWô ë5 ZW «] W7­ 
WW5î «à œô «05Wà W5 ] G5 zWô 8W· 7ë0 ZW7 Z«çG5WIç5ëW Gyœ 
Z«WyœôWyyë5· ZW7 «] W7WW5î «à œô «w Gyœ à ëZZWy «à ZW Gy· Wà W5W 
Z«WyœôWyyë5· ZGG7] G5 ôW 8W7Wëî W5E zWWwô ôëHZW5œ ZW «5ZW7zG5­ 
ZWyë5· WW5 8WyG5· 7ëHî W 7«y · Wœ0WWyZO v Wô ] GœôW ] ««75Wà W5 ZW7 
gç7î œW ê W· W7ë5· «à WW5 «] W7WW5î «à œô Gw ôW œyçëôW5 ] «y· W5œ 
zWôûWywZW à «ZWy Gyœ ZW q ] W7WW5î «à œô ] G5 b ôzW5WE W5W7­ 
ûëHZœE W5 ZW œôWWZœ œôW7î W7 � «7ZW5ZW «] W7ôçë· ë5· 8ëH ZW 
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· çWœ Wô Zëwwë»ëyWœ »Wœ 5é · «»ëGôë«5œ Z4Gœœ«»ëGôë«5O ; 5W Gçô7W 
»GçœW ZW yG Zç7é W ZW »WyyWœI»ë 7é œëZW ZG5œ yWœ é ] é 5Wà W5ôœ 
0«yëôë%çWœ œç7] W5çœ W5 iDPl W5 gç7%çëWE yWœ%çWyœ «5ô 07«­ 
] «%çé y4ë5ôW77ç0ôë«5 ZWœ ô7G] Gç{ 0W5ZG5ô 0yçœëWç7œ à «ëœO 

s Wœ 07«· 7è œ œW5œë8yWœ 54«5ô 0ç ê ô7W W57W· ëœô7é œ %ç4à 
0G7ôë7 ZW wë5 i DPFO yë G00G7çô Gy«7œ %çW yW x «ç] W75Wà W5ô 
ôç7» 7W»«55GëœœG5ô yW 8ëW5Iw«5Zé ZW »W7ôGë5œ G7· çà W5ôœ 
G] G5»é œ 0G7 yG e «à à ç5Gçôé é ôGëô W5 à Wœç7W Z4G»»W0ôW7 ç5W 
w«7à çyW à «ë5œ Gà 8ëôëWçœW %çëE ô«çô W5 07é ] «/ G5ô W{0yë»ë­ 
ôWà W5ô ZG5œ I' b »»«7Z %çW I' Gœœ«»ëGôë«5 œW7Gëô « w«5Zé W œç7 
ç5W ç5ë«5 Z«çG5ëè 7W» E yGëœœW7Gëô W5»«7W ë5Zé ôW7à ë5é œ yWœ 
à «ZGyëôé œ Wô yW »GyW5Z7ëW7 7WyGôëwœ à yG 7é GyëœGôë«5 ZW »WyyWI»ëO 

C4 b »»«7Z wçô 0G7G0zé yW FR Hçë5 i DPÉE 5«5 œG5œ %çW yWœ 
hë{ WçœœW5ô 07«»é Zé G] W» yW x «ç] W75Wà W5ô zWyyé 5ë%çW Gç{ 
»«5œçyôGôë«5œ 07Wœ»7ëôWœ 0G7 y4G7ôë»yW PV ZW y4b »»«7Z 
Z4b ôz è 5WœO e Wœ »«5œçyôGôë«5œ wë7W5ô i 4 «8HWô ZW Zé 8Gôœ Gç 
œWë5 Zç e «5œWëy Z4Gœœ«»ëGôë«5 e Oc Oc O.x 7è »W Wô Zç e «à ëôé 
Z4Gœœ«»ëGôë«5 Zè œ yW à «ëœ ZW à G7œ i DPÉp WyyWœ 0«7ôè 7W5ô 07ë5­ 
»ë0GyWà W5ô œç7 yWœ à Wœç7Wœ Z4GëZW »«à à W7»ëGyW »«5œW5ôëWœ 
0G7 yWœ hë{ W5 wG] Wç7 ZW yG g ç7%çëWO e W 54Wœô %ç4G07è œ G] «ë7 
ôW5ç »«à 0ôW ZWœ ë5ôé 7ê ôœ 7é »ë07«%çWœ ZWœ 0G7ôëWœ W5 »GçœW 
%çW yG e «à à ç5Gçôé Wô yWœ c ôGôœIà Wà 87Wœ G77ê ôè 7W5ô yWç7 
0«œëôë«5 W5 »Wœ à Gôëè 7WœO 

ÉE , 7é œW5ôGôë«5 Wô œô7ç»ôç7W ZW i 4 b »»«7ZE 

C4b »»«7Z Z4b 5î G7G 07é œW5ôWE 0G7 7G00«7ô à y4b »»«7Z 
Z4b ôzè 5WœE ZWœ 7WœœWà 8yG5»Wœ GœœWû à G7%çé WœE Zç à «ë5œ 
W5 »W %çë »«5»W75WO yWœ 07ë5»ë0Wœ %çë W5 œ«5ô à yG 8GœWE yW 
»GZ7W · é 5é 7Gy Wô yW à é »G5ëœà W ë5œôëôçôë«55Wy %çë «5ô é ôé 
7WôW5çœL 

I ëy ôëW5ô yG7· Wà W5ô »«à 0ôW ZW !' é ôGô ZW œ«çœIZé ] Wy«00W­ 
à W5ô ZW y4é »«5«à ëW ôç7%çW Wô »«à 0«7ôW ç5W GëZW wë5G5­ 
»ëè 7W œç8œôG5ôëWyyW »«5œW5ôëW 0G7 yWœ hë{ à yG g ç7%çëW 
0«ç7 y4GëZW7 à 0«ç7œçë] 7W œ«5 7WZ7WœœWà W5ô é »«5«à ë%çWp 

-~- ëy é ôG8yëô ç5 7é · ëà W ë5œôëôçôë«55Wy 07«07W à i 4 Gœœ«»ëGôë«5E 
ZW »G7G»ôè 7W 8ëyGôé 7GyE WœœW5ôëWyyWà W5ô w«5Zé œç7 yG »«5œ­ 
ôëôçôë«5 Z4ç5 e «5œWëy Z4Gœœ«»ëGôë«5 Wô 0W7à WôôG5ôE ô«çô 
W5 Gœœç7G5ô yW 8«5 w«5»ôë«55Wà W5ô ZW y4b »»«7ZE ZW œGç­ 
] W· G7ZW7 y4Gçô«5«à ëW ZW yG e «à à ç5Gçôé p 

I ëy 07é œW5ôW ç5 »G7G»ôè 7W à yG w«ëœ »«à à ç5GçôGë7W Wô 
ë5ôW7· «ç] W75Wà W5ôGyE ZWœ W5· G· Wà W5ôœ é ôG5ô 07ëœ à la 
w«ëœ 0G7 yG e «à à ç5Gçôé E W5 ôG5ô %çW ôWyyWE Wô 0G7 yWœ 
œë{ c ôGôœIà Wà 87Wœ ë5Zë] ëZçWyyWà W5ô )5«ôGà à W5ô ZG5œ 
yW Z«à Gë5W ZW y4GœœëœôG5»W wë5G5»ëè 7WNO e 4Wœô 0«ç7%ç«ë 
y4b »»«7Z Z4Gœœ«»ëGôë«5 G] W» yG g ç7%çëW G é ôé œë· 5é 5«5 
œWçyWà W5ô 0G7 yW , 7é œëZW5ô Zç e «5œWëy Gç 5«à O ZW yG 
e «à à ç5Gçôé E à Gëœ é · GyWà W5ô 0G7 yWœ ­ ë5ëœô7Wœ ZWœ hë{E 
Gç 5«à ZWœ e zWwœ Z4c ôGôE Wô œW ] «ëô œ«çà ëœ é · GyWà W5ô 
à yG 07«»é Zç7W ZW 7Gôëwë»Gôë«5 ZW] G5ô yWœ œë{ , G7yWà W5ôœ 
5Gôë«5Gç{O 

s 4ç5 Gçô7W »ô ôé E yWœ , G7ôëWœ à y4b »»«7Z «5ô Zû »W0W5ZG5ô 
»«5œôGôW7E Gç »«ç7œ ZWœ · 5é · «»ëGôë«5œE %çW »«à 0ôW ôW5ç ZW 
yG œëôçGôë«5 é »«5«à ë%çW Wô wë5G5»ëè 7W 0G7ôë»çyëè 7W ZW yG 
g ç7%çëWE H 54é ôGëô · ç è 7W 0«œœë8yW Z4é ôW5Z7W 0ç7Wà W5ô Wô 
œëà 0yWà W5ô à yG gç7%çëW yWœ 7è · yWœ Zé wë5ëWœ ZG5œ yW »Gœ ZW 
yG x 7è »WO 

c 5 7Gëœ«5 ZW yG œëôçGôë«5· ZW œG 8GyG5»W ZWœ 0GëWà W5ôœ 
Wô »«à 0ôW ôW5ç ZWp œWœ Www«7ôœ ZW 0yG5ëwë»Gôë«5E yG g ç7%çëW 
œW7G W5 WwwWô »«5ô7Gë5ôW à à Gë5ôW5ë7 I 0W5ZG5ô ç5W GœœWû 
y«5· çW 0é 7ë«ZW W5»«7W I ZWœ 7Wœô7ë»ôë«5œ à çyôë0yWœ Gç{ 
ëà 0«7ôGôë«5œO :y 54G · ç è 7W 0G7ç «00«7ôç5 Wô 0«œœë8yWE ZG5œ 

e «à à ëœœëW W5 8ëH ZW XWœ ZGô ZW7· WyëHî W w«7à çyW � W· W5œ ZW 
û� Gî zWëZ ZW7 g ç7î œW W»«5«à ëW «5à «· WyëHî î «5 ô«W· W0Gœô 
� «7ZW5E G5ZW7ûëHZœE zW88W5 W7ô«W · WyWëZ ZW Gœœ«»ëGôëW8W­ 
œ07Wî ë5· W5 yG5· W5 à «WëûGGà ôW à Gî W5O s W yG5· W Zçç7 ] G5 
ZWûW «5ZW7zG5ZWyë5· W5 ] ë5Zô ] W7ZW7 5«· ûëH5 ««7ûGGî ë5 ZW 
0«yëôëWî W · W8Wç7ôW5ëœœW5 ë5 g ç7î ëHW ë5 i DPl O � GG7çëô WW5 
à GG5ZW5yG5· W «5ZW787Wî ë5· ZW7 � W7î ûGGà zWZW5 ëœ · W] «y· ZO 

, Gœ ] G5Gw Wë5ZW i DPF î «5 · W] «Wyë· W ] ««7çëô· G5· � «7ZW5 
· W8«Wî ôO BG5 ZG5 Gw � W7Z zWô ZçëZWyëHî ZGô ZW g ç7î œW 
ê W· W7ë5· ZW · W· 7«5ZzWëZ � «ç W7î W55W5 ] G5 ûWî W7W Z««7 ZW 
x Wà WW5œ»zG0 «5ô� ëî î WyZW G7· çà W5ôW5 W5 ] 7WZW î «5 5Wà W5 
à Wô WW5 à ë5ZW7 Gà 8ëôëWçûW w«7à çyWE � GG78ëH � Wyëœ� GG7 çëô­ 
Z7çî î WyëHî ë5 ZW q ] W7WW5î «à œô û«ç 8W0GGyZ � «7ZW5 ZGô ZW 
Gœœ«»ëGôëW «0 WW5 Z«çG5WIç5ëW û«ç � «7ZW5 · W· 7«5Z] WœôE 
à GG7 � GG78ëH ZW ] ««7� GG7ZW5 W5 zWô 7ëôà W ] ««7 ZW vexwe­ 
ûW5yëHî ë5· ZGG7] G5 5«· ë5 zWô ] G· W û«çZW5 8yëH] W5O 

s W q ] W7WW5î «à œô � W7Z «0 FR Hç5ë i DPÉ · W0G7GwWW7ZE 
5ëWô ] ««7ZGô ZW XWœ à Wô ZW x 7ëWî œW ê W· W7ë5· � G7W5 «] W7· W­ 
· GG5 ô«ô ZW 8ëH G7ôëî Wy PVL ] G5 ZW q ] W7WW5î «à œô ] G5 b ôzW5W 
«0· WyW· ZW »«5œçyôGôëWœO s WûW »«5œçyôGôëWœ · G] W5 ] G5Gw 
à GG7ô i DPÉ GG5yWëZë5· ô«ô ZW8Gô ë5 ZW œ»z««ô ] G5 ZW b œœ«­ 
»ëGôëW7GGZ c Oc Ox OIx 7ëWî W5yG5Z W5 ] G5 zWô b œœ«»ëGôëW»«à ëôé O 
XëH zGZZW5 ] ««7Gy ZW Z««7 ZW XWœ GG5 g ç7î ëHW ô«W· WûW· ZW 
à GGô7W· WyW5 ] G5 »«à à W7»ëë yW zçy0 ô«ô «5ZW7� W70O hyW»zôœ 
5G à Wô ZW � WZW7ûëHZœW O8WyG5· W5 ] G5 ZW 8Wô7«î î W5 0G7ôëHW5 

4ôW zW88W5 7Wî W5ë5· · Wz«çZW5E zW88W5 ZW x Wà WW5œ»zG0 W5 
ZW CëZIhôGôW5 zç5 œôG5Z0ç5ô ôW7 ûGî W 8W0GGyZO 

ÉO B«7à W5 œô7ç»ôçç7 ] G5 ZW q ] W7WW5î «à œôE 

s W q ] W7WW5î «à œô ] G5 b 5î G7G ] W7ô««5ô WW5 çëô· Wœ07«î W5 
· WyëHî W5ëœ à Wô ZW q ] W7WW5î «à œô ] G5 b ôzW5WE GyôzG5œ � Gô 
8Wô7Wwô ZW 8W· ë5œWyW5 ZëW W7GG5 ôW5 · 7«5ZœyG· yë· · W5E zWô 
Gy· Wà W5W î GZW7 W5 ZW ë5œôëôçôë«5WyW ] ««7ûëW5ë5· W5 ZëW ûëH5 
GG5· Wz«çZW5 L · 

ûëH z«çZô ë5 7çëà W à GôW 7Wî W5ë5· à Wô ZW œôGGô ] G5 «5ZW7­ 
«5ô� ëî î Wyë5· � GG7ë5 ZW W»«5«à ëW ] G5 g ç7î ëHW ] W7î WW7ô 
W5 8WzWyœô WW5 GG5ûëW5yëHî W wë5G5»ëë yW œôWç5 ] G5 ZW XWœ 
GG5 g ç7î ëHW ] ««7 ZW ] ««7ôûWôôë5· ] G5 ûëH5 W»«5«à ëœ»zW 
� WZW7«08«ç � p 

I ûëH ] «W7ô WW5 ë5œôëôçôë«5WWy œôWyœWy ë5 ZGô Wë· W5 ëœ GG5 
ZW Gœœ«»ëGôëW W5 ZGô WW5 8ëyGôW7GGy î G7Gî ôW7 zWWwôp zWô 
8W7çœô ] ««75Gà WyëHî «0 ZW ë5œôWyyë5· ] G5 WW5 b œœ«»ëGôëW­ 
7GGZ W5 à GGî ô zWô à «· WyëHî ZW Gçô«5«à ëW ] G5 ZW 
x Wà WW5œ»zG0 ôW ] 7ëH� G7W5E ôW7� ëHy ô«»z ZW · «WZW � W7� 
î ë5· ZW7 q ] W7WW5î «à œô ëœ ] W7ûWî W7Zp 

I OëpëH zWWwô û«� Wy WW5 »«à à ç5GçôGë7 Gyœ WW5 ë5ôW7%«ç] W7­ 
5Wà W5ôWWy î G7Gî ôW7E GG5· WûëW5 û«� Wy Z««7 ZW x Wà WW5­ 
œ»zG0 Gyœ û«ZG5ë· E Gyœ Z««7 ZW ûWœ CëZIhôGôW5 Gwû«5ZW7­ 
yëHî ] W70yë»zôë5· W5 ûëH5 GG5· W· GG5 )à Wô 5Gà W «0 zWô 
· W8ëWZ ] G5 ZW wë5G5»ëë yW 8ëHœôG5ZNO s GG7«à ëœ ZW Gœœ«­ 
»ëGôëW«] W7WW5î «à œô à Wô g ç7î ëHW 5ëWô GyyWW5 «5ZW7ôWî W5Z 
Z««7 ZW B««7ûëôôW7 ] G5 ZW ê GGZ 5Gà W5œ ZW x Wà WW5­ 
œ»zG0E à GG7 ««î Z««7 ZW ­ ë5ëœôW7œ ] G5 ZW XWœE 5Gà W5œ 
ZW hôGGôœz««wZW5p ZGG7«à ««î à «Wô ZW «] W7WW5î «à œô 
ôW] W5œ Z««7 ZW ûWœ 5Gôë«5GyW 0G7yWà W5ôW5 � «7ZW5 
8Wî 7G»zôë· ZO 

b 5ZW7ûëHZœ ZëW5ZW5 ZW , G7ôëHW5 8ëH ZW q ] W7WW5î «à œô 
ôëHZW5œ ZW «5ZW7zG5ZWyë5· W5 W] W5� Wy ôW »«5œôGôW7W5 ZGô zWôp 
· WûëW5 ZW 8ëHû«5ZW7W W»«5«à ëœ»zW W5 wë5G5»ëë yW œëôçGôëW ] G5 
g ç7î ëHWE 5Gç� WyëHî œ à «· WyëHî � Gœ ZW ] ««7 x 7ëWî W5yG5Z ] Gœô­ 
· WœôWyZW 7W· Wyœ û«5ZW7 à WW7 tot g ç7î ëHW çëô ôW 87WëZW5O 

:5· W] «y· W ZW œôG5Z· ] G5 ûëH5 8WôGNë5· œ8GyG5œ · W5 · WûëW5 
ûëH5 07«· 7Gà à G ] ««7 W»«5«à ëœ»zW 0yG55ë5· E ûGy g ç7î ëHW 
5Gà WyëHî ] W70yë»zô ûëH5 5«· · WZç7W5ZW ] 7ëH yG5· W ôëHZ ôGy­ 
7ëHî W ë5] «W78W0W7î ë5· W5 ô«W ôW 0GœœW5E s W x Wà WW5œ»zG0 
G»zôôW zWô ZG5 ««î 5ëWô � W5œWyëHî «w à «· WyëHî ] G5 g ç7î ëHW 
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»Wœ »«5Zëôë«5œE à yG e «à à ç5Gçôé ZW ZWà G5ZW7 à yG gç7­ 
%çëW I ZG5œ ç5 07Wà ëW7 œôGZW II Z4Gçô7Wœ »«5ô7W0G7ôëWœ 
%çW yW œëà 0yW W5· G· Wà W5ô Z4Gà é yë«7W7 œG œëôçGôë«5 é »«5«­ 
à ë%çWO e 4Wœô 0«ç7%ç«ë y4b »»«7Z 5W 07é ] «ëô 0Gœ Z4Wà 8yé W 
J' W5ô7é W ZG5œ ç5 07«»Wœœçœ ] ëœG5ô à yG à ëœW W5 0yG»W ZW 
y4ç5ë«5 Z«çG5ëè 7WO à Gëœ »«à 0«7ôW ô«çô Z4G8«7Z ç5W 
« phase préparatoire » Gç »«ç7œ ZW yG%çWyyW yG gç7%çëW 
ZW] 7G I G] W» A4GëZW »«à à W7»ëGyW Wô wë5G5»ëè 7W ZW yG e «à ­ 
à ç5Gçôé I 7é ôG8yë7 œG œëôçGôë«5 é »«5«à ë%çW ZW à G5ëè 7W à 
0«ç] «ë7 W5ô7W7 ZG5œ ç5W « phase transitoire » Z4é ôG8yëœœW­ 
à W5ô 07«· 7Wœœëw ZW y4ç5ë«5 Z«çG5ëè 7W %çë »«5Zçë7G à la 
« phase définitive » ZW I' Gœœ«»ëGôë«5O 

s ç 0«ë5ô ZW ] çW ZW yG e «à à ç5Gçôé E »Wœ Zëwwé 7W5»Wœ 0G7 
7G00«7ô à (4b »»«7Z Z4b ôzè 5Wœ œ«5ô ô«çô à wGëô »«5w«7à Wœ 
à y4Wœ07ëô ZW y4G7ôë»yW FÉT Zç g7Gëôé ZW ê «à WE Z«5ô yWœ Zëœ­ 
0«œëôë«5œ 5W »«5œôëôçW5ô %ç4ç5 »GZ7W · é 5é 7GyE yGëœœG5ô Gç 
e «5œWëy yW œ«ë5 ZW Zé wë5ë7E »Gœ 0G7 »GœE y4W5œWà 8yW ZWœ 
« Z7«ëôœ Wô «8yë· Gôë«5œ 7é »ë07«%çWœE ZWœ G»ôë«5œ W5 »«à à ç5 
Wô ZWœ 07«»é Zç7Wœ 0G7ôë»çyëè 7Wœ » à é ôG8yë7 W5ô7W yG e «à à ç­ 
5Gçôé Wô »zG%çW 5«ç] Wy Gœœ«»ëé O 

* * ° 

CWœ Zëwwé 7W5ôœ ôW{ôWœ »«5»W75G5ô y4Gœœ«»ëGôë«5 ZW yG Tur­ 
%çëW à yG e «à à ç5Gçôé é yG8«7é œ G] W» yG Zé yé · Gôë«5 ôç7%çW 
œ«5ô yWœ œçë] G5ôœ L 

I y4b »»«7Z yçëIà ê à WE 07é ] «/ G5ô WœœW5ôëWyyWà W5ô yWœ «8HW»­ 
ôëwœE yW »GZ7W · é 5é 7GyE yWœ 07ë5»ë0Wœ ZW] G5ô »«5Zçë7W y4G»­ 
ôë«5 wçôç7W ZWœ Gœœ«»ëé œE yWœ Zëœ0«œëôë«5œ ë5œôëôçôë«55Wy­ 
yWœE Wô»O u«5ô 0G7ôëW ë5ôé · 7G5ôW ZW »Wô b »»«7ZE ZWç{ , 7«­ 
ô«»«yWœ %çë »«ç] 7W5ô yWœ Zëœ0«œëôë«5œ é »«5«à ë%çWœ Wô 
wë5G5»ëè 7Wœ ] GyG8yWœ Zè œ AG 0zGœW 07é 0G7Gô«ë7W Wô yWœ »«5­ 
Zëôë«5œ Zç 0GœœG· W à yG 0zGœW ô7G5œëô«ë7Wp 

I y4 b »ôW wë5GyE Gç%çWy œ«5ô H«ë5ôWœ Zë] W7œWœ Zé »yG7Gôë«5œ 
G»»W0ôé Wœ 0G7 yWœ ZWç{ , G7ôëWœp 

I ç5 é »zG5· W ZW yWôô7Wœ ë5ôW7] W5ç à b 5î G7G y«7œ ZW yG 
œë· 5Gôç7W Wô »«5»W75G5ô yWœ 07«8yè à Wœ ZW yG mam-d'œu­ 
] 7W W5 gç7%çëWO 

, G7 GëyyWç7œE œç7 yW 0yG5 ë5ôW75W à yG e «à à ç5Gçôé E ëy wGçô 
»ëôW7L 

ZWç{ b »»«7Zœ ë5ôW75WœE y4ç5 »«5»W75G5ô yG 07«»é Zç7W à 
œçë] 7W 0«ç7 y4G00yë»Gôë«5 ZW I' b »»«7Z Z4Gœœ«»ëGôë«5 Wô 
J' Gçô7W 7WyGôëw Gç , 7«ô«»«yW wë5G5»ëW7 G55W{é à I' b »»«7Zp 
»Wœ ZWç{ b »»«7Zœ 7W07W55W5ô mutatis mutandis yWœ ·Zëœ­ 
0«œëôë«5œ »«5ôW5çWœ ZG5œ yWœ ZWç{· b »»«7Zœ ë5ôW75Wœ 
7WyGôëwœ à y4b »»«7Z · 7W»O 

B. - Analyse des dispositions de l'Accord 

:O I · q 8HW»ôëwL> · é 5é 7Gç{ ZW y4 b »»«7ZO 

CWœ «8HW»ôëwœ · é 5é 7Gç{ œ«5ô 07é »ëœé œ ôG5ô ZG5œ yW 07ê Gà ­ 
8çyW ZW y4b »»«7Z %çW œ«çœ yW gëô7W :E ë5ôëôçyé « CWœ 07ë5»ë­ 
0Wœ » O 

s G5œ yW 07é Gà 8çyWE œW ô7«ç] W œ«çyë· 5é W W5O 07Wà ëW7 yëWç 
yG 0«7ôé W 0«yëôë%çW ZW J' b »»«7ZL yWœ , G7ôëWœ »«5ô7G»ôG5ôWœ 
œW Zé »yG7W5ô « Zé ôW7à ë5é Wœ à é ôG8yë7 ZWœ yëW5œ ZW 0yçœ W5 
0yçœ é ô7«ëôœ W5ô7W yW 0Wç0yW ôç7» Wô yWœ 0Wç0yWœ 7é ç5ëœ Gç 
œWë5 ZW yG e «à à ç5Gçôé L » Wô « 7é œ«yçWœ à GwwW7à ë7 yWœ œGç­ 
] W· G7ZWœ ZW yG0Gë{ Wô ZW yG yë8W7ôé 0G7 yG 0«ç7œçëôW com­ 
à ç5W ZW y4ëZé Gy %çë G ë5œ0ë7é yW g7Gëôé ë5œôëôçG5ô yG e «75­ 
à ç5Gçôé c »«5«à ë%çW c ç7«0é W55WO » 

ë5 WW5 WW7œôW wGœW G5ZW7W ôW· W507WœôGôëWœ ôW ] W7yG5· W5 ZG5 
ZW WW5] «çZë· W ] W70yë»zôë5· ô«ô ] W78WôW7ë5· ] G5 ûëH5 W»«5«­ 
à ëœ»zW œëôçGôëWO s GG7«à z«çZô ZW q ] W7WW5î «à œô 5ëWô à WôWW5 
Gy ë5 ZGô � «7Zô · Wœô7WWwZ 5GG7 ] «yô««ëë5· ] G5 ZW Z«çG5W­ 
ç5ëWL ûëH 8WzWyœô ZGG7W5ôW· W5 WW7œô WW5 « voorbereidende » 
wGœWE � GG7ë5 gç7î ëHW à Wô ZW »«à à W7»ëë yW W5 wë5G5»ëë yW zçy0 
] G5 ZW x Wà WW5œ»zG0 ûëH5 W»«5«à ëœ»zW œëôçGôëW à «Wô zW7­ 
œôWyyW5 û«ZGô zWô î G5 � «7ZW5 «0· W5«à W5 ë5 ZW « overgangs­ 
fase » ] G5 ZW · WyWëZWyëHî W ô«ôœôG5Z87W5· ë5· ] G5 ZW Z«çG5W­ 
ç5ëWE ZëW ûWyw à «Wô yWëZW5 ô«ô ZW « definitieve fase » ZW7 
Gœœ«»ëGôëWO 

; ëô »«à à ç5GçôGë7 ««· 0ç5ô ûëH5 ZWûW ] W7œ»zëyyW5 ôW5 
«0ûë»zôW ] G5 ZW q ] W7WW5î «à œô ] G5 b ôzW5W ] «yî «à W5 »«5­ 
w«7à GG5 ZW · WWœô ] G5 G7ôëî Wy FÉT ] G5 zWô BW7Z7G· ] G5 
ê «à WE ZGô œyW»zôœ WW5 Gy· Wà W5W î GZW7 8W0GGyô W5 zWô GG5 
ZW ê GGZ «] W7yGGô · W] Gy ] ««7 · W] Gy « ZW � WZW7ûëHZœW 7W»z­ 
ôW5 W5 ] W70yë»zôë5· W5E zWô · Wà WW5œ»zG00WyëHî «0ô7WZW5 W5 
ZW 8ëHû«5ZW7W 07«»WZç7Wœ » ôW ZWwë5ëë 7W5 ZëW ôçœœW5 ZW 
x Wà WW5œ»zG0 W5 Wyî 5ëWç� W · WGœœ«»ëWW7ZW hôGGô à «WôW5 
8WœôGG5O 

* *"' 
s W ] W7œ»zëyyW5ZW ôWûGà W5 à Wô ZW gç7î œW ZWyW· GôëW «0· W­ 

œôWyZW œôçî î W5 8Wô7WwwW5ZW ZW Gœœ«»ëGôëW ] G5 gç7î ëHW à Wô 
ZW x Wà WW5œ»zG0 ûëH5O ZW ] «y· W5ZW L 

ZW q ] W7WW5î «à œô ûWywE � GG7ë5 z««wZûGî WyëHî WW5 
«à œ»z7ëH] ë5· � «7Zô · W· W] W5 ] G5 ZW Z«WyWë5ZW5E zWô 
Gy· Wà W5W î GZW7E ZW 8W· ë5œWyW5 � GG7Z««7 ZW ô«Wî «à œôë· W 
zG5ZWy� ëHûW ZW7 · WGœœ«»ëWW7ZW5 à «Wô � «7ZW5 · WyWëZO 
ZW ë5œôëôçôë«5WyW 8W0Gyë5· W5E W5ûO g � WW , 7«ô«»«yyW5 
à Gî W5 WW5 ë5ôW· 7W7W5Z 8WœôG5ZZWWy ] G5 ZWûW q ] W7WW5­ 
î «à œô çëôE ûëH 8W] GôôW5 W»«5«à ëœ»zW W5 wë5G5»ëë yW 8W0G­ 
yë5· W5 ZëW ] G5 ZW ] ««78W7WëZW5ZW wGœW Gw · WyZW5E Gyœà WZW 
ZW � ëHûW ] G5 «] W7· G5· 5GG7 ZW «] W7· G5· œwGœWp 
ZW hy«ôGî ôWE � GG7GG5 ] W7œ»zëyyW5ZW ] W7î yG7ë5· W5 ûëH5 
· WzW»zôE ZëW Z««7 8WëZW , G7ôëHW5 ûëH5 GG5] GG7Zp 
WW5 87ëWw� ëœœWyë5· ZëW ôW b 5î G7G 8ëH ZW «5ZW7ôWî W5ë5· 
zWWwô 0yGGôœ· W] «5ZW5 W5 ZëW 8Wô7Wî î ë5· zWWwô «0 ZW 07«­ 
8yWà W5 ZW7 G78WëZœî 7G»zôW5 ë5 gç7î ëHWE 

B««7ôœ ZëW5ô «0 zWô ë5ôW75W ] yGî ] G5 ZW x Wà WW5œ»zG0 
à WyZë5· ôW � «7ZW5 · Wà GGî ô ] G5 L 

ô� WW :5ôW75W q ] W7WW5î «à œôW5E ZW W5W ë5ûGî W ZW 07«»W­ 
Zç7W 5«Zë· ôW7 ô«W0Gœœë5· ] G5 ZW b œœ«»ëGôëW«] W7WW5î «à œô 
W5 ZW G5ZW7W ë5ûGî W zWô uë5G5»ëë yW , 7«ô«»«y · WzW»zô GG5 
ZW q ] W7WW5î «à œôE ZWûW ô� WW q ] W7WW5î «à œôW5 5Wà W5E 
mutatis mutandis, ZW ë5 ZW ô� WW :5ôW75W q ] W7WW5î «à ­ 
œôW5 GG5· GG5ZW ZW q ] W7WW5î «à œô à Wô x 7ëWî W5yG5Z 
«0· W5«à W5 8W0Gyë5· W5 «] W7O 

d O Ontleding van ZW bepalingen der Overeenkomst 

C III b y·Wà W5W Z«WyœôWyyë5·W5 ] G5 ZW q ] W7WW5î «à œôO 

s W Gy· Wà W5W Z«WyœôWyyë5· W5 � «7ZW5 û«� Wy ë5 ZW 07WGà ­ 
8çyW Gyœ ë5 ôëôWy :E « s W 8W· ë5œWyW5 » · W5GGà ZE 5GZW7 
«à œ»z7W] W5O 

y5 ZW , 7WGà 8çyW � «7Zô ë5 ZW WW7œôW 0yGGôœ ZW î yWà ô««5 
· WyW· Z «0 ZW 0«yëôëWî W 8WôWî W5ëœ ] G5 ZW q ] W7WW5î «à œô L ZW 
q ] W7WW5î «à œôœyçëôW5ZW , G7ôëHW5 ] W7î yG7W5 ûë»z « ] Gœô8W­ 
7GZW5 » E œôWWZœ zW»zôW7W 8G5ZW5 ô«ô œôG5Z ôW 87W5· W5 ôçœ­ 
œW5 zWô gç7î œW ] «yî W5 4ZW ë5 ZW x Wà WW5œ»zG0 ] W7W5ë· ZW 
] «yî W7W5 » W5 « ] Gœô8Wœy«ôW5E ZW � GG78«7· W5 ] ««7 ] 7WZW 
W5 ] 7ëHzWëZ ôW ] W7œôW7î W5 Z««7 zWô · Wà WW5œ»zG00WyëHî 5Gœô7W­ 
] W5 ] G5 zWô ëZWGGy ZGô ôW5 · 7«5ZœyG· yë· ô GG5 zWô BW7Z7G· 
ô«ô «07ë»zôë5· ] G5 ZW c ç7«0WœW c »«5«à ëœ»zW x Wà WW5­ 
œ»zG0 » O 



y R i 720 )i DPÉIi DPVN I mO i O 

s G5œ yW Z«à Gë5W 0yçœ 0G7ôë»çyëè 7Wà W5ô é »«5«à ë%çWE yW 
07é Gà 8çyW Zé wë5ëô yWœ «8HW»ôëwœ · é 5é 7Gç{ ZW y4Gœœ«»ëGôë«5E à 
œG] «ë7 ç5 07«· 7è œ é »«5«à ë%çW G»»é yé 7é Wô ç5W W{0G5œë«5 
zG7à «5ëWçœW ZWœ é »zG5· Wœ ZW] G5ô »«5Zçë7W à y4Gà é yë«7Gôë«5 
»«5œôG5ôW ZWœ 5ë] WGç{ ZW ] ëW Wô à yG 7é Zç»ôë«5 ZW y4é »G7ô 
W5ô7W y4é »«5«à ëW ôç7%çW Wô »WyyW ZWœ hë{E wG»ëyëôG5ô Gë5œë 
çyôé 7ëWç7Wà W5ô y4GZzé œë«5 ZW yG gç7%çëW à yG e «à à ç5Gçôé O 

s G5œ yW ôëô7W y « CWœ 07ë5»ë0Wœ» E y4G7ôë»yW FE § 7r O 07é ­ 
»ëœW é · GyWà W5ô %çW « A4b »»«7Z G 0«ç7 «8HWô ZW 07«à «ç] «ë7 
yW 7W5w«7»Wà W5ô »«5ôë5ç Wô é %çëyë87é ZWœ 7WyGôë«5œ »«à à W7­ 
»ëGyWœ Wô é »«5«à ë%çWœ W5ô7W yWœ , G7ôëWœ W5 ôW5G5ô »«à 0ôW 
0yWë5Wà W5ô ZW yG 5é »Wœœëôé Z4Gœœç7W7 yW Zé ] Wy«00Wà W5ô G»»é ­ 
yé 7é ZW y4é »«5«à ëW ZW yG gç7%çëW Wô yW 7Wyè ] Wà W5ô Zç 5ë] WGç 
ZW y4Wà 0y«ë Wô ZWœ »«5Zëôë«5œ ZW ] ëW Zç 0Wç0yW ôç7» » O 

, «ç7 7é GyëœW7 »Wœ «8HW»ôëwœE y4é ôG8yëœœWà W5ô 07«· 7Wœœëw Z4ç5W 
ç5ë«5 Z«çG5ëè 7W Wœô 07é ] ç œWy«5 »W7ôGë5Wœ »«5Zëôë«5œ Wô ç5 
à é »G5ëœà W »«à 0«7ôG5ô ô7«ëœ 0zGœWœ L 07é 0G7Gô«ë7WE ô7G5œë­ 
ô«ë7W Wô Zé wë5ëôë] WO 

::O I CG 0é 7ë«ZW 07é 0G7Gô«ë7WO 

O CWœ Zëœ0«œëôë«5œ Zé wë5ëœœG5ô »WôôW 0é 7ë«ZW œW ô7«ç] W5ô W5 
Zëwwé 7W5ôœ G7ôë»yWœ Zç ôëô7W : ZW y4 b »»«7Z Gë5œë %ç4Gç ôëô7W :yyE 
yW%çWy œ4G00yë%çW Gç{ ô7«ëœ 0zGœWœp »W0W5ZG5ôE yWœ 07é ­ 
»ëœë«5œ WœœW5ôëWyyWœ 7WyGôë] Wœ Gç »«5ôW5ç ZW yG 0zGœW 07é 0G­ 
7Gô«ë7W Wô Gç{ »«5Zëôë«5œ ZW 0GœœG· W à yG 0zGœW ô7G5œëô«ë7W 
wë· ç7W5ô ZG5œ yW , 7«ô«»«yW 07«] ëœ«ë7W Wô yW , 7«ô«»«yW :ë5G5I 

O »ëW7 G55W{é œ à y4b »»«7ZO b wë5 ZW wG»ëyëôW7 yG 07é œW5ôGôë«5 
ZW y4b »»«7Z Wô y4W{0«œé ZW œ«5 é »«5«à ëWE ëy G 0G7ç 07é wé ­ 
7G8yW ZW 07«»é ZW7 à y4G5Gy/ œW ZWœ Zëœ0«œëôë«5œ ZW y4b »»«7Z 
Wô ZW œWœ b 55W{Wœ W5 yWœ · 7«ç0G5ô œWy«5 yWç7œ yëW5œ G] W» 
»zG»ç5W ZWœ ô7«ëœ 0zGœWœ 0yçôô ô %çW ZW œçë] 7W y4«7Z7W ZG5œ 
yW%çWy WyyWœ œW 07é œW5ôW5ô ZG5œ yWœ ôW{ôWœO 

i O Objectif. 
b ç »«ç7œ ZW yG 0zGœW 07é 0G7Gô«ë7WE yG gç7%çëW 7W5w«7»W 

œ«5 é »«5«à ëWE G] W» y4GëZW ZW yG e «à à ç5Gçôé E W5 ] çW ZW 
0«ç] «ë7 Gœœçà W7 yWœ «8yë· Gôë«5œ %çë yçë ë5»«à 8W5ô Gç »«ç7œ 
ZWœ 0zGœWœ ô7G5œëô«ë7W Wô Zé wë5ëôë] W ) G7ôO ÉE § i NO 

FO s ç7é WO 
« La 0zGœW 07é 0G7Gô«ë7W G ç5W Zç7é W ZW »ë5% G5œE œGçw 

07«y«5· Gôë«5 œWy«5 yWœ à «ZGyëôé œ 07é ] çWœ Gç , 7«ô«»«yW 07«­ 
] ëœ«ë7W» )G7ôO ÉE § FNE 07«y«5· Gôë«5 %çë 0«ç77G »«à 0«7ôW7 
R à P G5œO 

e W Zé yGë G é ôé 7WôW5ç 0«ç7 0W7à Wôô7W à yG gç7%çëW ZW 
8é 5é wë»ëW7 Z4ç5W 0é 7ë«ZW œçwwëœG5ôW 0«ç7 «0é 7W7 yW 7WZ7Wœ­ 
œWà W5ô Wœ0é 7é ZW œ«5 é »«5«à ëWO 

ÉO Contenu économique et commercial. 
)b 7ôë»yWœ F à i l Zç , 7«ô«»«yW 07«] ëœ«ë7WOj 

a) Aide commerciale. 

CWœ W{0«7ôGôë«5œ ôç7%çWœ à ZWœôë5Gôë«5 ZW yG e «à à ç5Gçôé 
œW »«5»W5ô7W5ô œç7 ç5 5«à 87W 7WyGôë] Wà W5ô 7é Zçëô ZW 07«­ 
Zçëôœp 0«ç7 W5] ë7«5 Vl % ZW I»Wœ W{0«7ôGôë«5œE yWœ Z7«ëôœ 
Z4W5ô7é W œ«5ô 5çyœ Wô ëy 54W{ëœôW Gç»ç5W 7Wœô7ë»ôë«5 %çG5ôë­ 
ôGôë] W à i 4 W5ô7é W œç7 yW ôW77ëô«ë7W ZWœ hë{O e «à 0ôW ôW5ç ZW 
y4ëà 0«7ôG5»W ZWœ W{0«7ôGôë«5œ ZW ôG8G»E ZW 7Gëœë5œ œW»œE ZW 
wë· çWœ œè »zWœ Wô ZW 5«ëœWôôWœE 0«ç7 y4é »«5«à ëW ôç7%çWE I »Wœ 
%çGô7W 07«Zçëôœ 7W07é œW5ôG5ô Gçœœë W5] ë7«5 Vl % ZWœ W{0«7I 

­ WW7 ë5 zWô 8ëHû«5ZW7 «0 W»«5«à ëœ»z · W8ëWZ «à œ»z7ëHwô 
ZW , 7WGà 8çyW ZW Gy· Wà W5W Gœœ«»ëGôëWZ«WyœôWyyë5· W5E ôW � WôW5 
WW5 ] W7œ5WyZW W»«5«à ëœ»zW ] ««7çëô· G5· W5 WW5 zG7à «5ëœ»zW 
çëô87WëZë5· ] G5 zWô zG5ZWyœ] W7î WW7 ZGô à «Wô yWëZW5 ô«ô ZW 
] ««7ôZç7W5ZW ] W78WôW7ë5· ] G5 ZW yW] W5œ«à œôG5Zë· zWZW5 W5 
ZW ] W7î yWë5ë5· ] G5 zWô ] W7œ»zëy in 5ë] WGç ôçœœW5 ZW W»«5«à ëW 
] G5 gç7î ëHW W5 ZëW ] G5 ZW XWœE «à GyZçœ ë5 WW5 yGôW7 œôGZëçà 
ZW ô«Wô7WZë5· ] G5 gç7î ëHW ô«ô ZW x Wà WW5œ»zG0 ôW ] W7· W­ 
à Gî î WyëHî W5O 

y5 ôëôWy i E « s W 8W· ë5œWyW5 » · W5GGà ZE 8W0GGyô G7ôëî Wy FE 
yëZ i E W] W5WW5œE ZGô « ZW q ] W7WW5î «à œô ôW5 Z«Wy zWWwô ZW 
· WœôGZë· W W5 W] W5� ë»zôë· W ] W7œôW7î ë5· ] G5 ZW »«à à W7»ëë yW 
W5 W»«5«à ëœ»zW 8Wô7Wî î ë5· W5 ôçœœW5 ZW 0G7ôëHW5 ôW 8W] «7­ 
ZW7W5E à Wô ] «yyWZë· W ë5G»zô5Wà ë5· ] G5 ZW 5««ZûGGî ZW 
] W7œ5WyZW «5ô� ëî î Wyë5· ] G5 ZW W»«5«à ëW ] G5 gç7î ëHW W5 ZW 
] W77çëà ë5· ] G5 ZW � W7î · WyW· W5zWëZ W5 ZW ] W78WôW7ë5· ZW7 
yW] W5œ«à œôG5Zë· zWZW5 ] G5 zWô gç7î œW ] «yî ôW ] W7ûWî W7W5 » O 

gW7 ] W7� WûW5yëHî ë5· ] G5 ZëW Z«WyœôWyyë5· W5 � «7Zô ë5 ZW 
· WyWëZWyëHî W ô«ôœôG5Z87W5· ë5· ] G5 WW5 Z«çG5WIç5ëW ] ««7ûëW5 
] «y· W5œ 8W0GGyZW ] ««7� GG7ZW5 W5 ] «y· W5œ WW5 œ»zWà G ZGô 
Z7ëW wGœW5 «à ] Gô L ZW ] ««78W7WëZW5ZWE ZW «] W7· G5· œI W5 ZW 
ZWwë5ëôëW] W wGœWO 

yyO I s W ] ««78W7WëZW5ZW wGœWO 

s W çëô] «W7ë5· œ8W0Gyë5· W5 à Wô 8Wô7Wî î ë5· ô«ô ZWûW wGœWE 
ûëH5 «à œ»z7W] W5 ë5 WW5 GG5ôGy G7ôëî WyW5 ] G5 ôëôWy : ] G5 ZW 
q ] W7WW5î «à œôE W] W5Gyœ ë5 ôëôWy ::: ZëW ] G5 ô«W0Gœœë5· ëœ «0 
ZW Z7ëW wGœW5L 5«»zôG5œ ûëH5 ZW à WWœô 8WyG5· 7ëHî W GG5Zçë­ 
Zë5· W5 ë5 ] W78G5Z à Wô ZW ë5z«çZ ] G5 ZW ] ««78W7WëZW5ZW 
wGœW W5 ZW ] ««7� GG7ZW5 ZëW ZW «] W7· G5· 5GG7 ZW «] W7­ 
· G5· œwGœW 7W· WyW5 ] Gœô· WyW· Z ë5 zWô B««7y«0ë· W , 7«ô«»«y 
W5 ë5 zWô uë5G5»ëë yW , 7«ô«»«y 8ëH ZW q ] W7WW5î «à œôO gW5 
Wë5ZW ZW ] ««7œôWyyë5· ] G5 ZW q ] W7WW5î «à œô W5 ZW çëôWW5­ 
ûWôôë5· ] G5 zGG7 8Gœëœë5z«çZ ôW ] W7· Wà Gî î WNëHî W5E � W7Z zWô 
] W7î ëWœyëHî · WG»zô 8ëH ZW «5ôyWZë5· ] G5 ZW q ] W7WW5î «à œô 
W5 ] G5 ZW 8ëHyG· W5 ZW 8W0Gyë5· W5 ZGG7] G5 ôW 8ç5ZWyW5 ] «y� 
· W5œ zç5 ] W78G5Z à Wô Wyî ZW7 Z7ëW wGœW5E WW7ZW7 ZG5 ZW 
7G5· «7ZW ôW ] «y· W5 � GG7ë5 ûëH ë5 ZW ôWî œôW5 ] ««7î «à W5O 

i O Doelstelling. 

gëHZW5œ ZW ] ««78W7WëZW5ZW wGœW ] W7œôW7î ô gç7î ëHW ûëH5 
W»«5«à ëW à Wô œôWç5 ] G5 ZW x Wà WW5œ»zG0 ôW5 Wë5ZW ZW ] W7­ 
0yë»zôë5%W5 «0 ûë»z ôW î ç55W5 5Wà W5E ZëW ôëHZW5œ Z� «] W7­ 
· G5· œwGœW W5 ZW ZWwë5ëôëW] W wGœW «0 Zëô yG5Z ûçyyW5 7çœôW5 
)G7ôO ÉE yëZ i NO 

FO Duur. 

« s W ] ««78W7WëZW5ZW wGœW Zçç7ô ] ëHw HGG7E 8Wz«çZW5œ 
] W7yW5· ë5· ] «y· W5œ zWô 8W0GGyZW ë5 zWô B««7y«0ë· W , 7«ô«­ 
»«y » ( G7ôO ÉE yëZ FNp ZW ] W7yW5· ë5· î G5 R ô«ô P HGG7 8Wy«0W5O 

s WûW ôW7à ëH5 � W7Z GG5· Wz«çZW5E ôW5 Wë5ZW gç7î ëHW ë5 
œôGGô ôW œôWyyW5 ] «yZ«W5ZW ôëHZ ôW zW88W5 «à zWô ] W7z««0ôW 
W»«5«à ëœ»zW zW7œôWy ôW ] W7� WûW5yëHî W5E 

ÉO Economische en commerciële inhoud. 
)b 7ôëî WyW5 F ô.à i l ] G5 zWô B««7y«0ë· W , 7«ô«»«yON 

GN Commerciële hulp. 

s W gç7î œW çëô] «W7 5GG7 ZW x Wà WW5œ»zG0 ëœ · W»«5»W5­ 
ô7WW7Z «0 WW5 8Wô7Wî î WyëHî · W7ë5· GG5ôGy 07«Zçî ôW5p Vl % 
«5· W] WW7 ] G5 ZëW çëô] «W7 · W5ëWô ô«y] 7ëHzWëZ W5 ëœ GG5 · WW5 
W5î WyW î � G5ôëôGôëW] W 8W0W7î ë5· «5ZW7� «70W5 ë5 ZW · W8ëWZW5 
ZW7 x Wà WW5œ»zG0O x WûëW5 zWô 8WyG5· ] ««7 ZW gç7î œW W»«­ 
5«à ëW ] G5 ZW çëô] «W7 ] G5 ôG8Gî E 7«ûëH5W5 W5 î 7W5ôW5E 
· WZ7««· ZW ] ëH· W5 W5 zGûWy5«ôW5E I ZëW ] ëW7 07«Zçî ôW5 
à Gî W5 W] W5WW5œ «5· W] WW7 Vl % çëô ] G5 ZW ô«ôGyW çëô] «W7 



J Fl )i DPÉIi DPi NIIII mO i O [ 6 ] 

ôGôë«5œ ô«ôGyWœ ZW yG gç7%çëW I A4GëZW »«à à W7»ëGyW G»»«7­ 
Zé W 0G7 yG e «à à ç5Gçôé œ· Wœô »«5»W5ô7é W œç7 »Wœ %çGô7W 07«­ 
Zçëôœ 0«ç7 yWç7 Gœœç7W7 à ô«çô yW à «ë5œ yW à Gë5ôëW5 ZW yWç7œ 
Zé 8«ç»zé œ ô7GZëôë«55Wyœ œç7 yWœ à G7»zé œ ZWœ hë{O 

g«çôWw«ëœE 0«ç7 5W 0Gœ W{»yç7W ô«çôW 0«œœë8ëyëôé 0«ç7 yG 
gç7%çëW Z4é yG7· ë7 0G7 yG œçëôW yG ·Gà à W ZWœ 07«Zçëôœ %ç4WyyW 
0«ç77G W{0«7ôW7 ] W7œ yG e «à à ç5Gçôé œ«çœ ç5 7é · ëà W 07é ­ 
wé 7W5ôëWyE ëy Wœô 07é ] ç )G7ôO 6) %çW Gç ôW7à W ZW yG ô7«ëœëè à W 
G55é W à »«à 0ôW7 ZW y4W5ô7é W W5 ] ë· çWç7 ZW y4b »»«7ZE yW e «5­ 
œWëy Z4Gœœ«»ëGôë«5 0Wçô Zé »ëZW7 ZWœ à Wœç7Wœ œçœ»W0ôë8yWœ ZW 
wG] «7ëœW7 y4é »«çyWà W5ô œç7 yW à G7»zé ZW yG e «à à ç5Gçôé 
d'autres produits %çW yWœ %çGô7W 07ë5»ë0Gç{ 07«Zçëôœ 07é »ëôé œO 

CWœ mesures d'aide retenues 0«ç7 »Wœ %çGô7W 07«Zçëôœ 
»«5œëœôW5ô W5 »«5ôë5· W5ôœ ôG7ëwGë7Wœ Zëœ»7ëà ë5Gô«ë7Wœ ) G7ôO FNO 

C4GZ«0ôë«5 Z4ç5W œ«yçôë«5 »«à 0«7ôG5ô ZWœ à Wœç7Wœ Zëœ­ 
»7ëà ë5Gô«ë7WœE I ZG5œ yG 0W7œ0W»ôë] W ZW yG 7é GyëœGôë«5 Z4ç5W 
ç5ë«5 Z«çG5ëè 7W IIE 54Wœô ë5ôW7] W5çW %ç4G07è œ ç5W é ôçZW 
G007«w«5ZëW Zç 07«8yè à W %çW 0«œW7G yG 07é œW5ôGôë«5 Zç 
07é œW5ô b »»«7Z Gç x Ob OgOgO Wô ZWœ «8yë· Gôë«5œ ZWœ hë{ 
W5] W7œ »Wô «7· G5ëœà WO 

Ces »«5ôë5· W5ôœ ôG7ëwGë7Wœ œ«5ô nationaux. c 5 WwwWôE 0«ç7 
ZWœ 7Gëœ«5œ ZW ôW»z5ë%çW Z«çG5ëè 7WE ëy 54Wœô 0Gœ W5»«7W 0«œ­ 
œë8yW Z4«ç] 7ë7 ZWœ »«5ôë5· W5ôœO »«à à ç5GçôGë7WœO c 5 «çô7WE 
»WôôW œ«yçôë«5 œ4ëà 0«œGëô é · GyWà W5ô W5 ] çW ZW 07é œW7] W7 yWœ 
»«ç7G5ôœ Z4é »zG5· Wœ W{ëœôG5ôœ Wô Z4é ] ëôW7 ZWœ 0W7ôç78Gôë«5œ 
œç7 yW à G7»zé ZWœ c ôGôœIà Wà 87Wœ Z«5ô yWœ 07«Zç»ôWç7œ œ«5ô 
»«5»ç77W5»é œ 0G7 yWœ %çGô7W 07«Zçëôœ ôç7»œ W5 »GçœWL »4Wœô 
œç7 yG 8GœW ZW »WôôW ZW75ëè 7W »«5œëZé 7Gôë«5 %çW y4:ôGyëW G 
é ôé w«5Zé W à 5W 0Gœ «ç] 7ë7 ZW »«5ôë5%W5ôœ ôG7ëwGë7Wœ 0«ç7 
ëWœ wë· çWœ œè »zWœ Wô yWœ 5«ëœWôôWœO c 5wë5E ëy 54Wœô 0Gœ 07é ] ç 
%ç4W5 »Gœ ZW 5«5Ié 0çëœWà W5ô Z4ç5 »«5ôë5· W5ô 5Gôë«5GyE yG 
%çG5ôëôé 5«5 çôëyëœé W 0çëœœW ê ô7W 7W0«7ôé W œç7 ç5 Gçô7W à G7­ 
»zé ZWœ hë{O 

f çG5ô Gç{ droits ZW Z«çG5W Gç{%çWyœ œ«5ô «ç] W7ôœ yWœ 
»«5ôë5· W5ôœE yW ôG8G» Wô yWœ 7Gëœë5œ œW»œ 8é 5é wë»ëW5ô Zç à ê à W 
Z7«ëô %çW œ4G»»«7ZW5ô W5ô7W Wç{ yWœ , G/ œIà Wà 87Wœp yG gç7­ 
%çë 07«wëôW Z«5» Zç à ê à W 7é · ëà W %çW yG x 7è »W 0«ç7 »Wœ 
07«ZçëôœO , «ç7 yWœ wë· çWœ œè »zWœ Wô yWœ 5«ëœWôôWœE yG 07é wé ­ 
7W5»W ôG7ëwGë7W G»»«7Zé W à yG gç7%çëW 0G7 7G00«7ô Gç{ 0G/ œ 
ôëW7œ 54Wœô 0Gœ Gçœœë wG] «7G8yW %çW yW 7é · ëà W ë5ô7G»«à à ç­ 
5GçôGë7Wp yWœ Z7«ëôœ G00yë»G8yWœ œW œëôçW5ô à ç5 ôGç{ ë5ôW7à é ­ 
ZëGë7W W5ô7W yWœ Z7«ëôœ ë5ô7G»«à à ç5GçôGë7Wœ Wô yWœ Z7«ëôœ 
G00yë%çé œ Gç{ 0G/ œ ôëW7œO e WôôW 0G7ôë»çyG7ëôé œ4W{0yë%çW 0G7 
yW œ«ç»ë ZW 7é 0«5Z7W Gç{ ë5ôé 7ê ôœ ZWœ 0G/ œ ZW yG e «à à ç­ 
5Gçôé à é »«5«à ëW à é ZëôW77G5é W55WO , «ç7 yWœ 5«ëœWôôWœE 
y4G8«yëôë«5 ô«ôGyW ZWœ Z7«ëôœ ZW Z«çG5W ë5ô7G»«à à ç5GçôGë7W 
Wœô 07é ] çW Zè œ y4W5ô7é W W5 ] ë· çWç7 ZW (4b »»«7Z ZW à ê à W %çW 

· y4G00yë»Gôë«5 ë5ôé · 7GyW Zç ôG7ëw W{ôé 7ëWç7 »«à à ç5O 

Enfin, yW volume des contingents G é ôé wë{é W5 w«5»ôë«5 
Zç ] «yçà W ZWœ W{0«7ôGôë«5œ ôç7%çWœ 7é Gyëœé Wœ Gç »«ç7œ Z4ç5W 
0é 7ë«ZW 5«7à GyW ZW O7é wê 7W5»W Wô ZW yG 07é «»»ç0Gôë«5 ZW 
ôW5ë7 »«à 0ôW ZWœï 5ôé 7ê ôœ yé · ëôëà Wœ ZW yG x 7è »WO :yœ œ4G00yë­ 
%çW5ô Gç{ 07«Zçëôœ «7ë· ë5Gë7Wœ Wô W5 07«] W5G5»W ZW yG gç7­ 
%çëWO 
En »W %çë »«5»W75W yWœ »«5ôë5· W5ôœ ôG7ëwGë7Wœ à «ç] 7ë7 

0G7 y4; Oc Od OCO Gç »«ç7œ ZW yG 07Wà ëè 7W G55é W ZW yG à ëœW 
W5 ] ë· çWç7 ZW y4b »»«7ZE ëyœ œ«5ô wë{é œ )G7ôO FN à i FRl T 
œç7 ç5 ô«ôGy ZW i F Rl l g 0«ç7 yG e «à à ç5Gçôé W5 à Gôëè 7W 
ZW ôG8G»E à É FRl g œç7 ç5 ô«ôGy ZW Él l l l g 0«ç7 yWœ 7Gë­ 
œë5œ œW»œE à TVl g œç7 ç5 ô«ôGy ZW i É l l l g 0«ç7 yWœ wë· çWœ 
œè »zWœ Wô à RVl g œç7 ç5 ô«ôGy ZW i J l l l g 0«ç7 yWœ 5«ëœWôôWœO 

s Wœ à Wœç7Wœ Z4GëZW 0«ç77«5ô ê ô7W Zé »ëZé Wœ à 0G7ôë7 ZW 
la ô7«ëœëè à W G55é W ZW yG à ëœW W5 œ ç] 7W ZW y4 b »»«7Z 0«ç7 

] G5 gç7î ëHW I· ëœ ZW Z««7 ZW x Wà WW5œ»zG0 ô«W· Wî W5ZW 
»«à à W7»ëë yW zçy0 · W»«5»W5ô7WW7Z «0 ZëW ] ëW7 07«Zçî ôW5 «à 
ôW5 à ë5œôW ZW ô7GZëôë«5WyW GwûWô ZGG7] G5 «0 ZW à G7î ô ] G5 
ZW XWœ ôW zG5ZzG] W5O 

q à W»zôW7 5ëWô ëWZW7W à «· WyëHî zWëZ ] ««7 gç7î ëHW çëô ôW 
œyçëôW5 «à yGôW7 zWô GG5ôGy 07«Zçî ôW5 çëô ôW 87WëZW5E ZGô Zëô 
yG5Z 5GG7 ZW x Wà WW5œ»zG0 û«ç î ç55W5 çëô] «W7W5 ] «y· W5œ 
WW5 07WwW7W5ôëë yW 7W· Wyë5· E ëœ ë5 G7ôëî Wy P 8W0GGyZ ZGô GG5 
zWô Wë5ZW ] G5 zWô ZW7ZW HGG7E ôW 7Wî W5W5 ] G5Gw ZW ë5� W7î ë5· ­ 
ô7WZë5· ] G5 ZW q ] W7WW5î «à œôE ZW b œœ«»ëGôëW7GGZ à GGô7W­ 
· WyW5 î G5 ô7WwwW5E ZëW ZW GwûWô «0 ZW à G7î ô ] G5 ZW x Wà WW5­ 
œ»zG0 ] G5 andere pcodukten ZG5 ZW ] ëW7 · W5«Wà ZW z««wZ­ 
07«Zçî ôW5 î ç55W5 8W] «7ZW7W5O 

s W ] ««7 ZWûW ] ëW7 07«Zçî ôW5 aangehouden hulpmaatre­ 
gelen 8WzWyûW5 Zëœ»7ëà ë5Gô«ë7W ôG7ëWw»«5ôë5· W5ôW5 )G7ôO FNO 

g«ô zWô GG55Wà W5 ] G5 WW5 «0y«œœë5· ZëW I ë5 zWô 
] ««7çëôûë»zô ] G5 ZW ô«ôœôG5Z87W5· ë5· ] G5 WW5 Z«çG5WIç5ëW 
>I Zëœ»7ëà ë5Gô«ë7W à GGô7W· WyW5 8WzWyœôO � W7Z œyW»zôœ «] W7­ 
· W· GG5 5G WW5 · 7«5Zë· W œôçZëW ] G5 zWô 07«8yWWà ZGô ûGy 
«07ëHûW5 8ëH zWô ] ««7yW· · W5 ] G5 ZW «5ZW7zG] ë· W «] W7WW5­ 
î «à œô GG5 ZW x Ob OgOgO W5 ] G5 ZW ] W70yë»zôë5· W5 ] G5 ZW 
XWœ ôOGO] O Zëô «7· G5ëœà WO 

s W ôG7ëWw»«5ôë5· W5ôW5 zW88W5 WW5 nationaal î G7Gî ôW7O 
v Wô ëœ ë5ZW7ZGGZE «à 7WZW5W5 ] G5 Z«çG5WIôW»z5ëœ»zW GG7ZE 
5«· 5ëWô à «· WyëHî »«à à ç5GçôGë7W »«5ôë5· W5ôW5 ë5 ôW œôWyyW5O 
s WûW «0y«œœë5· · Z7«5· ûë»z ZGG7W58«] W5 «0 ôW5 Wë5ZW ZW 
8WœôGG5ZW zG5ZWyœœô7«à W5 ë5 œôG5Z ôW z«çZW5 W5 ] W7œô«7ë5­ 
· W5 ôW ] W7à ëHZW5 «0 ZW à G7î ô ] G5 ZëW CëZIhôGôW5 � GG7] G5 
ZW 07«Zç»W5ôW5 ZW à WZWZë5· ë5· ] G5 ZW 8Wô7«î î W5 gç7î œW 
07«Zçî ôW5 «5ZW7] ë5ZW5p zWô ëœ «0 · 7«5Z ] G5 ZWûW yGGôœôW 
«] W7� W· ë5· ZGô :ôGyëë W7 ô«W · W7W»zôë· Z � Gœ · WW5 ôG7ëWw­ 
»«5ôë5· W5ô ôW «0W5W5 ] ««7 ZW · WZ7««· ZW ] ëH· W5 W5 ] ««7 ZW 
zGûWy5«ôW5O gW5œy«ôôW � W7Z 8W0GGyZ ZGôE ë5· W] Gy WW5 5Gôë«­ 
5GGy »«5ôë5· W5ô 5ëWô ] «yyWZë· «0· W87çëî ô ëœE ZW 5ëWô ] W787çëî ôW 
z«W] WWyzWëZ 5ëWô «0 ZW à G7î ô ] G5 WW5 G5ZW7W CëZIhôGGô kan 
«] W7· GG5O 

' Gô ZW «0 ZW · W«0W5ZW ôG7ëWw»«5ôë5· W5ôW5 ô«W0GœœWyëHî W 
douanerechten 8Wô7WwôE · W5ëWôW5 ZW ôG8Gî W5 ZW 7«ûëH5W5 W5 
î 7W5ôW5 zWô ] ««7ZWWy ] G5 ZW ë5ô7G»«à à ç5GçôGë7W 7W»zôW5L 
gç7î ëHW · W5ëWô Zçœ ] ««7 ZWûW 07«Zçî ôW5 ZWûWywZW 8WzG5ZW­ 
yë5· Gyœ x 7ëWî W5yG5ZO B««7 ZW · WZ7««· ZW ] ëH· W5 W5 ZW zGûWy­ 
5«ôW5 ëœ ZW GG5 gç7î ëHW ôOGO] O ZW7ZW yG5ZW5 ô«W· Wî W5ZW 
ôG7ëWw07WwW7W5ôëW 5ëWô û« ] ««7ZWyë· Gyœ ZW ë5ô7G»«à à ç5Gç­ 
ôGë7W 7W· Wyë5· L ZW ô«W ôW 0GœœW5 7W»zôW5 yë· · W5 ôçœœW5 ZW 
ë5ô7G»«à à ç5GçôGë7W 7W»zôW5 W5 ZWûW ô«W· W0Gœô ôOGO] O ZW7ZW 
yG5ZW5O s W ] W7î yG7ë5· ] ««7 ZWûW 8ëHû«5ZW7W 7W· Wyë5· ZëW5ô 
· Wû«»zô ë5 ZW 8Wû«7· ZzWëZ «à 7Wî W5ë5· ôW z«çZW5 à Wô ZW 
8WyG5· W5 ] G5 ZW yG5ZW5 ZW7 x Wà WW5œ»zG0 ë5 zWô ­ ëZZWy­ 
yG5ZœWIXWW· W8ëWZO B««7 ZW zGûWy5«ôW5 � «7ZôE 8ëH ZW ë5� W7­ 
î ë5· ô7WZë5· ] G5 ZW q ] W7WW5î «à œôE ] ««7ûëW5 ë5 ZW ] «yyWZë· W 
Gwœ»zGwwë5· ] G5 ZW ë5ô7G»«à à ç5GçôGë7W Z«çG5W7W»zôW5 W5 ë5 
ZW Gy· WzWyW ô«W0Gœœë5· ] G5 zWô · Wà WW5œ»zG00WyëHî Z«çG5W­ 
ôG7ëWwO 

v Wô volume ZW7 continqenten, ôW5œy«ôôWE � W7Z ] Gœô· WœôWyZ 
ë5 wç5»ôëW ] G5 ZW Z««7 gç7î ëHW ë5 ZW y««0 ] G5 WW5 5«7à GyW 
7WwW7W5ôëW0W7ë«ZW · W7WGyëœWW7ZW çëô] «W7E 7Wî W5ë5· · Wz«çZW5 
ZGG7W58«] W5 à Wô ZW 7W»zôà Gôë· W 8WyG5· W5 ] G5 x 7ëWî W5yG5ZO 
s W »«5ôë5· W5ôW5 œôGG5 «0W5 ] ««7 07«Zçî ôW5 ] G5 ««7œ07«5· 
W5 zW7î «à œô çëô gç7î ëHWO 

' Gô 8Wô7Wwô ZW Z««7 ZW d OCOc O; O ë5 ZW y««0 ] G5 zWô WW7œôW 
HGG7 ] G5 ë5� W7î ë5· ô7WZë5· ] G5 ZW q ] W7WW5î «à œô ôW «0W5W5 
ôG7ëWw»«5ôë5· W5ôW5E � W7Z zWô ] «yçà W 8W0GGyZ «0 )G7ôO FN L 
i FRl g ] ««7 WW5 · y«8GyW «à ] G5· ] G5 i F Rl l g ] ««7 ZW 
x Wà WW5œ»zG0 ë5ûGî W ôG8Gî p É FRl T «0 WW5 ô«ôGGy ] G5 
Él l l l g ë5ûGî W 7«ûëH5W5 W5 î 7W5ôW5p TVl g «0 WW5 ô«ôGGy 
] G5 i É l l l g ë5ûGî W · WZ7««· ZW ] ëH· W5 W5 RVl T «0 WW5 
ô«ôGGy ] G5 i J l l l T ë5ûGî W zGûWy5«ôW5O 

BG5Gw zWô Wë5ZW ] G5 zWô ZW7ZW HGG7E ôW 7Wî W5W5 ] G5Gw ZW 
ë5� W7î ë5· ô7WZë5· ] G5 ZW q ] W7WW5î «à œô î ç55W5 zçy0à GGôI 



) J j 720 (1963-1964) - N. l. 

Z4Gçô7Wœ 07«Zçëôœ %çW yWœ %çGô7W à W5ôë«55é œ »ëIZWœœçœ 
)G7ôO 6): yWœ ] «yçà Wœ ZWœ »«5ôë5· W5ôœ «ç] W7ôœ 0«ç7 »Wœ ZW7­ 
5ëW7œ œWy«5 yWœ »«5Zëôë«5œ Zé »7ëôWœ à !' G7ôë»yW F 0«ç77«5ô ê ô7W 
Gç· à W5ôé œ ZG5œ »W7ôGë5Wœ »«5Zëôë«5œ )G7ôO VNO 

c 5wë5E à 0G7ôë7 Zç 7G007«»zWà W5ô wë5Gy ZWœ Z7«ëôœ 5Gôë«­ 
5Gç{ œç7 yW ôG7ëw Z«çG5ëW7 »«à à ç5E »W œW7G yG Communauté 
%çë «ç] 7ë7G »zG%çW G55é W Gç 07«wëô ZW yG gç7%çëW ZWœ »«5­ 
ôë5· W5ôœ ôG7ëwGë7Wœ 0«ç7 ç5 ] «yçà W é %çë] GyW5ô à yG œ«à à W 
ZWœ »«5ôë5· W5ôœ 5Gôë«5Gç{ «ç] W7ôœ à »WôôW ZGôW )G7ôO 3). 

b) Autres dispositions économiques Wô commerciales. 

CW , 7«ô«»«yW G»»«7ZW ZWœ · G7G5ôëWœ à yG gç7%çëW W5 »Gœ 
ZW à ëœW W5 œ ç] 7W 0G7 yG e «à à ç5Gçôé Z4ç5W 0«yëôë%çW G· 7ë­ 
»«yW »«à à ç5W 0«ç7 yW ôG8G»E yWœ wë· çWœ œè »zWœ Wô yWœ 5«ë­ 
œWôôWœ ) G7ôO JNO , «ç7 yWœ 7Gëœë5œ œW»œE yG e «à à ç5Gçôé G 
Zé »yG7é %ç4WyyW 54W5] ëœG· WGëô 0Gœ Z4é ôG8yë7 ç5W «7· G5ëœGôë«5 

EZW à G7»zé ) Zé »yG7Gôë«5 Z4ë5ôW5ôë«5E G»ôW wë5GyNO ; 5W Gçô7W 
· G7G5ôëW ZW 5«5IZëœ»7ëà ë5Gôë«5 Wœô Z«55é W à yG gç7%çëW 
%çG5ô Gç 5ë] WGç ZWœ Z7«ëôœ ZW Z«çG5WE W5 »Gœ Z4«»ô7«ë ZW 
»«5ôë5· W5ôœ ôG7ëwGë7Wœ 0G7 yG e «à à ç5Gçôé à ZWœ 0G/ œ ôëW7œ 
0«ç7 yWœ %çGô7W 07«Zçëôœ »ëôé œ »ëIZWœœçœ ) G7ôO TNO E 

e W7ôGë5Wœ Zëœ0«œëôë«5œ «5ô é ôé ë5ô7«ZçëôWœ ZG5œ yW , 7«ô«­ 
»«yW à yG ZWà G5ZW ZWœ hë{p WyyWœ »«5»W75W5ô y4W{ôW5œë«5 0G7 
yG gç7%çëW à ô«çœ yWœ c ôGôœIà Wà 87Wœ Zç ô7GëôWà W5ô yW 0yçœ 
wG] «7G8yW %ç4WyyW G»»«7ZW7Gëô à y4ç5 «ç 0yçœëWç7œ Z4W5ô7W Wç{ 
) G7ôO 9) Wô yG 0«œœë8ëyëôé Z4W{Gà W5 0G7 yW e «5œWëy d' Gœœ«»ëG­ 
ôë«5 ZWœ Zëwwë»çyôé œ %çë œç7· ë7GëW5ô ZG5œ yWœ 7G00«7ôœ ZWœ 
, G7ôëWœ »«5ô7G»ôG5ôWœ ZG5œ »W7ôGë5œ Z«à Gë5Wœ é »«5«à ë%çWœ 
) G7ôO i l NO 

VO Contenu financier. 

GN Monl'ant global de l'aide. 

CWœ hë{ «5ô wë5GyWà W5ô 7WôW5ç yW »zëww7W ZW 175 à ëyyë«5œ 
Z4ç5ëôé œ ZW »«à 0ôW )Z«yyG7œNE 0«ç7 ZWœ 07ê ôœ %çë œW7«5ô 

· G»»«7Zé œ œWy«5 yWœ à «ZGyëôé œ Zé wë5ëWœ Gç , 7«ô«»«yW wë5G5­ 
»ëW7 G55W{é à y4b »»«7Z Wô à y4b »»«7ZI ë5ôW75W 7WyGôëw GçZëô 
, 7«ô«»«yW wë5G5»ëW7O e W à «5ôG5ô 0«ç77G ê ô7W W5· G· é Gç 
»«ç7œ ZWœ »ë5% G55é Wœ œçë] G5ô y4W5ô7é W W5 ] ë· çWç7 ZW y4b »­ 
»«7Z ) G7ôO F Zç , 7«ô«»«yW wë5G5»ëW7NO g«çôWw«ëœ ) G7ôO P ZW 
y4b »»«7Z ë5ôW75W 7WyGôëw Gç , 7«ô«»«yW wë5G5»ëW7NE ëy G é ôé 
W5ôW5Zç W5ô7W yWœ hë{ %çW :W à «5ôG5ô ZWœ œ«à à Wœ à W5· G­ 
· W7 »zG%çW G55é W Gç ôëô7W ZWœ 07ê ôœ «»ô7«/ é œE 5W 0«ç77G W5 
07ë5»ë0W Zé 0GœœW7 ÉR à ëyyë«5œ Z4; Oe OE G] W» 7W0«7ô 0«œœë8yW 
Z4ç5W G55é W à y4G55é W œçë] G5ôW ZWœ œ«à à Wœ 5«5 W5· G· é WœO 

[L / G yëWç ZWL œ«çyë· 5W7 ) G7ôO 8 Zç , 7«ô«»«yW wë5G5»ëW7N 
%çW y4GëZW Gë5œë G00«7ôé W Gç Zé ] Wy«00Wà W5ô é »«5«à ë%çW Wô 
œ«»ëGy ZW yG gç7%çëW « »«5œôëôçW ç5 Www«7ô œç00yé à W5ôGë7W 
0G7 7G00«7ô à »Wyçë G»»«à 0yë 0G7 y4c ôGô ôç7»» O e 4Wœô Z4Gëy­ 
yWç7œ »Wô Www«7ô %çë 7W07é œW5ôW yG »«5ô7W0G7ôëW WœœW5ôëWyyW 
ZWœ »«5»Wœœë«5œ «0é 7é Wœ 0G7 yG e «à à ç5Gçôé W5 wG] Wç7 ZW 
yG gç7%çëWO 

b) Nature et modalités d'octroi de y4GëZWO 

CWœ 07ê ôœ 7WyGôëwœ 5«ôGà à W5ô Gç{ ë5] WœôëœœWà W5ôœ à 7W5­ 
ôG8ëyëôé ZëwwçœW «ç é y«ë· 5é W 0«ç77«5ô ê ô7W Gœœ«7ôëœ ZW con­ 
ditions spéciales « ôWyyWœ %çW ôGç{ Z4ë5ôé 7ê ô 7é ZçëôœE Zé yGëœ 
ZW 7Wà 8«ç7œWà W5ô 07«y«5· é œE 0é 7ë«ZWœ ZW w7G5»zëœWE WôE yW 
»Gœ é »zé G5ôE Z4Gçô7Wœ à «ZGyëôé œ 0G7ôë»çyëè 7Wœ ZW 7Wà 8«ç7­ 
œWà W5ô œçœ»W0ôë8yWœ ZW wG»ëyëôW7 à yG gç7%çëW yW œW7] ë»W ZW 
»Wœ 07ê ôœ» )G7ôO VE § F Zç , 7«ô«»«yW wë5G5»ëW7NO CWœ 07ê ôœ 
œW7«5ô «»ô7«/ é œ 0G7 yG d G5%çW c ç7«0é W55W Z4y5] WœôëœœWà W5ô 

7W· WyW5 · Wô7«wwW5 � «7ZW5 ] ««7 G5ZW7W 07«Zçî ôW5 ZG5 ZW 
] ëW7 · W5«Wà ZW )G7ôO PNp � Gô ZWûW yGGôœôW GG5· GGôE î G5 ZW 
«à ] G5· ZW7 ] «y· W5œ ZW 8W0Gyë5· W5 ] G5 G7ôëî Wy 2 · W«0W5ZW 
»«5ôë5· W5ôW5 «5ZW7 ûWî W7W ] ««7� GG7ZW5 ] W77çëà Z � «7ZW5 
)G7ôE VNO 

gW5œy«ôôW ûGyE ] G5Gw zWô ôëHZœôë0 ] G5 ZW çëôWë5ZWyëHî W GG5­ 
0Gœœë5· ] G5 ZW 5Gôë«5GyW 7W»zôW5 GG5 zWô · Wà WW5œ»zG00WyëHî 
Z«çG5WôG7ëWwE ZW Gemeenschap HGG7yëHî œ ôW5 8Wz«W] W van 
gç7î ëHW ôG7ëWw»«5ôë5· W5ôW5 «0W5W5 ] G5 WW5 «à ] G5· ZëW 
«] W7WW5î «à ô à Wô ZW œ«à ] G5 ZW «0 ZëW ZGôçà · W«0W5ZW 
5Gôë«5GyW »«5ôë5· W5ôW5O 

b) Andere economische en commerciële bepalingen. 

v Wô , 7«ô«»«y ] W7yWW5ô GG5 gç7î ëHW � GG78«7· W5 8ëH ZW 
ë5] «W7ë5· E Z««7 ZW x Wà WW5œ»zG0E ] G5 WW5 · Wà WW5œ»zG00WyëHî 
yG5Z8«ç� 8WyWëZ ] ««7 ôG8Gî E · WZ7««· ZW ] ëH· W5 W5 zGûWy5«ôW5 
)G7ôO 7). :5ûGî W 7«ûëH5W5 W5 î 7W5ôW5 zWWwô ZW x Wà WW5œ»zG0 
] W7î yGG7Z ZGô ûëH 5ëWô ] ««75Wà W5œ ëœ WW5 à G7î ô«7ZW5ë5· ë5 
ôW œôWyyW5 )] W7î yG7ë5· ] G5 ë5ôW5ôëWE œy«ôGî ôWNO c W5 G5ZW7W 
� GG78«7· ] G5 5«5IZëœ»7ëà ë5GôëW � «7Zô GG5 gç7î ëHW ] W7yWW5Z 
à Wô 8Wô7Wî î ë5· ô«ô ZW z««· ôW ] G5 ZW Z«çG5W7W»zôW5E ë5· W] Gy 
] ««7 ZW ] ëW7 ] W7à WyZW 07«Zçî ôW5 Z««7 ZW x Wà WW5œ»zG0 
ôG7ëWw»«5ôë5%W5ôW5 � «7ZW5 · W«0W5Z ôW5 · ç5œôW ] G5 yG5ZW5 
ZëW · WW5 0G7ôëH ûëH5 8ëH ZWûW q ] W7WW5î «à œô )G7ôO 8). 

h«à à ë· W 8W0Gyë5· W5 � W7ZW5 «0 ] W7û«Wî ] G5 ZW XWœ in 
zWô , 7«ô«»«y ë5· WyGœôp ûëH zW88W5 8Wô7Wî î ë5· «0 zWô çëô87Wë­ 
ZW5 ô«ô GyyW CëZIhôGôW5 ] G5 ZW à WWœô · ç5œôë· W 8WzG5ZWyë5· 
ZëW gç7î ëHW GG5 WW5 «w à WW7 «5ZW7 zW5 û«ç ô«Wî W55W5 
)G7ôO 9) W5 «0 ZW à «· WyëHî zWëZ GG5 ZW b œœ«»ëGôëW7GGZ ] ««7 
«5ZW7û«Wî Wyî W à «WëyëHî zWëZ ] ««7 ôW yW· · W5 ZëWE ë5 8W0GGyZW 
W»«5«à ëœ»zW Z«à Wë5W5E ë5 ZW 8Wô7Wî î ë5· W5 ôçœœW5 ZW q ] W7­ 
WW5î «à œôœyçëôW5ZW , G7ôëHW5 û«ç î ç55W5 «07ëHûW5 )G7ôE i l NO 

VO Financiële inhoud. 

GN Totaal bedraq van ZW hulp, 

B««7 yW5ë5· W5 ZëW ûçyyW5 � «7ZW5 ô«W· Wî W5Z ] «y· W5œ ZW 
� ëHûW «à œ»z7W] W5 ë5 zWô GG5 ZW q ] W7WW5î «à œô · WzW»zôW 
uë5G5»ëë yW , 7«ô«»«y W5 ë5 ZW :5ôW75W q ] W7WW5î «à œô ë5ûGî W 
zWô uë5G5»ëë yW , 7«ô«»«yE zW88W5 ZW XWœ ôW5œy«ôôW zWô 8WZ7G· 
] G5 175 à ëyH«W5 7Wî W5WW5zWZW5 )Z«yyG7N ] Gœô· WœôWyZO s ëô 
8WZ7G· î G5 � «7ZW5 ] Gœô· WyW· Z ë5 ZW y««0 ] G5 ZW ] ëHw HG7W5 
] «y· W5ZW O«0 ZW ë5� W7î ë5· ô7WZë5· ] G5 ZW q ] W7WW5î «à œô 
) G7ôO F ] G5 zWô uë5G5»ëë yW , 7«ô«»«yN O q 5ZW7 ZW XWœ ëœ 
W»zôW7 «] W7WW5· Wî «à W5 ) G7ôO P ] G5 ZW :5ôW75W q ] W7WW5î «à œô 
ë5ûGî W zWô uë5G5»ëë yW , 7«ô«»«yN O ZGô zWô 8WZ7G· ] G5 ZW 
· WyZW5E ZëW ëWZW7 HGG7 çëô z««wZW ] G5 ZW ô«W· Wî W5ZW yW5ë5· W5 
à «WôW5 � «7ZW5 ] Gœô· WyW· ZE ë5 8W· ë5œWy 5ëWô z«· W7 à G· ûëH5 
ZG5 ÉR à ëyH«W5 7Wî W5WW5zWZW5 à Wô ZW à «· WyëHî zWëZ ZW 5ëWô 
] Gœô· WœôWyZW 8WZ7G· W5 5GG7 zWô ] «y· W5ZW HGG7 «] W7 ôW Z7G­ 
· W5O 

c 7 ZëW5ô «0 ôW � «7ZW5 · W� WûW5 ) G7ôO T ] G5 zWô uë5G5»ëë yW 
, 7«ô«»«yN ZGô ZW GyZçœ GG5 ZW W»«5«à ëœ»zW W5 œ«»ëGyW «5ô­ 
� ëî î Wyë5· ] G5 gç7î ëHW ] W7yWW5ZW œôWç5 « WW5 GG5] çyyë5· 
] «7à ô «0 zWô· WW5 Z««7 ZW gç7î œW hôGGô � «7Zô ] W77ë»zô » O 
v Wô ûëH5 ô7«ç� W5œ ZWûW yGGôœôW ë5œ0G55ë5· W5 � Wyî W ZW 
WœœW5ôëë yW ôW· W507WœôGôëW ] «7à W5 ] ««7 ZW »«5»WœœëWœ ZëW ZW 
x Wà WW5œ»zG0 gç7î ëHW zWWwô · WZGG5O 

8N Aard W5 wijze van toekenning van ZW steun. 
b G5 yW5ë5· W5 ZëW ë5û«5ZW7zWëZ ë5] WœôW7ë5· W5 8Wô7WwwW5 

� GG7] G5 ZW 7W5ZG8ëyëôWëô 5ëWô «5à ëZZWyyëHî GG5� ëHœ8GG7 ëœ 
W5 ZëW WW7œô 5G ] W7y««0 ] G5 ôëHZ 7W5ZG8Wy � «7ZW5E î ç55W5 
bijzondere voorwaarden � «7ZW5 ] W78«5ZW5 « û«Gyœ ] W7­ 
yGG· ZW 7W5ôW] «WôE ] W7yW5· ë5· ] G5 ZW Gwy«œœë5· œôW7à ëH5E 0W7ë«­ 
ZW5 ] G5 ] 7ëHœôWyyë5· ] G5 7W»zôW5 W5 W] W5ôçWWy G5ZW7W 8ëHû«5­ 
ZW7W 8W0Gyë5· W5 8Wô7WwwW5ZW ZW Gwy«œœë5· E � GG7Z««7 ] ««7 
gç7î ëHW ZW ZëW5œô ] G5 ZWûW yW5ë5· W5 î G5 � «7ZW5 ] W7%Wà Gî I 
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« agissant en vertu d'un mandat des Etats-membres»
(art. i◊•· de l'Accord interne relatif au Protocole finan­
cier), pour le compte et au risque desquels la Banque agit.
La Banque veillera à ce que les fonds soient utilisés de la
façon la plus rationnelle et conformément aux objectifs
de !'Accord (art. 5, § 3 du Protocole financier).

La Banque Européenne d'investissement peut subordon­
ner l'octroi de prêts à l'organisation d'adjudications et
d'appels d'offres, ouverts à égalité de concurrence à tous
les ressortissants de Ia Turquie et des Six (art. 5, § 1. du
Protocole financier).

c) Financement de prêts. 

Le financement des prêts est assuré (art. 3 de l'Accord
interne relatif au Protocole financier) :

« a) soit au moyen de fonds mis directement ou indirec­
tement à la disposition de la Banque par les Etats-membres,
notamment au cours d'une période initiale de deux ans :

» b) soit au moyen de ressources que la Banque peut
rassembler par :

» 1 ° la mobilisation partielle ou totale des prêts;

» 2° des emprunts directs contractés auprès d'investis­
seurs publics au para-étatiques. »

Le montant global de 175 millions d'unités de compte
est réparti entre les Etats-membres; la part de la Belgique
est de 13 millions d'unités de compte.

Les demandes de prêt qui ont fait l'objet d'un avis favo­
rable du Gouvernement turc sont transmises par la Banque
aux Etats-membres et à la Commission, accompagnées de
toutes observations utiles,'

La demande de prêt est considérée comme ne soulevant
pas d'objection si la Banque ne reçoit pas - dans le délai
de quatre semaines à partir de 1' envoi des documents - de
demande d'un Etat-membre exigeant une consultation entre
Etats-membres.

Dans le cas contraire, un comité formé d'un représen­
tant de chaque Etat-membre et auquel participe un repré­
sentant de la Commission examine la recevabilité de la
demande ( art. 10, alinéa 1 à 4 de l'Accord interne relatif
au Protocole financier).

· 5. Contenu institutionnel. 

Un Conseil d'association composé d'une manière paritaire
est créé pour assurer la gestion de I'Accord ( titre I, art. 6).
Il comprend :

- d'une part, des représentants de la Communauté (Con­
seil et Commission) et des Etats-membres;

- d'autre part, des membres du Gouvernement turc.

Les règles de fonctionnement de ce Conseil - qui sera
présidé comme le Conseil d'association C.E.E.-Grèce, à 
tour de rôle, pour une durée de six mois, par un reprèsen­
tant. de la Communauté et par un représentant de l'Etat
associé - sont exposées aux articles 22 à 24 de l' Accord. Il
convient de noter que le Conseil se prononce à l'unanimité,
la délégation de la Communauté et la délégation turque
disposant chacune d'une voix.

kelijkt » (art. 4, lid 2, van het Financiële Protocol). De
leningen worden verstrekt door de Europese Investerings­
bank « die optreedt krachtens een opdracht van de Lid­
Staten » (art. 1 van de Interne Overeenkomst inzake het
Financiële Protocol), voor welker rekening en risico de
Bank optreedt. De Bank ziet erop toe dat de fondsen op de
meest rationele wijze en overeenkomstig de doelstellingen
van de Overeenkomst worden gebruikt (art. 5, lid 3, van het
Financiële Protocol).

. De Europese Investeringsbank kan de toekenning der
leningen afhankelijk stellen van het houden van aanbeste­
dingen of van inschrijvingen, waarvan de deelneming onder
gelijke mededinging openstaat voor alle onderdanen of 
rechtspersonen van Turkije en van de Zes (art. 5, lid 1, 
van het Financiële Protocol).

c) Financiering der leningen. 

De financiering der leningen geschiedt ( art . .3 van de
Interne Overeenkomst inzake het Financiële Protocol) :

« a) hetzij door middel van gelden die met name gedu­
rende een aanvangsperiode van twee jaar direct of indirect
door de Lid-Staten ter beschikking van de Bank worden
gesteld;

» b) hetzij door middel van gelden die de Bank bijeen
kan brengen door:

» 1 ° het geheel of gedeeltelijk mobiliseren van de lenin­
gen:

» 2° het opnemen van onderhandse leningen bij over­
heids- of semi-overheidsinstellingen. »

Het totale bedrag van 175 miljoen rekeneenheden wordt
over de Lid-Staten omgeslagen; het Belgische aandeel
bedraagt 13 miljoen rekeneenheden.

De verzoeken om een lening waarover door de Turkse
Regering een gunstig advies is uitgebracht, worden, verge­
zeld van alle terzake dienende opmerkingen, door de Bank
aan de Lid-Staten en aan de Commissie doorgezonden.

Het verzoek om een lening wordt geacht niet op bezwa-.
ren te stuiten, indien de Bank binnen vier weken na het
doorzenden van de documenten geen verzoek van een Lid­
Staat om overleg tussen de Lid-Staten ontvangt.

In het tegenovergestelde geval onderzoekt een comité,
waarin een vertegenwoordiger van iedere Lid-Staat zitting
heeft en waaraan een vertegenwoordiger van de Commissie
deelneemt, de ontvankelijkheid van het verzoek (art. 10,
alinea 1 tot en met 4 van de Interne Overeenkomst inzake
het Financiële Protocol).

5. Institutionele inhoud. 

Ten einde de toepassing van de Overeenkomst te verze­
keren, wordt een Asscciatieraed opgericht, die op even­
redige wijze is samengesteld ( Titel 1, art 6). Hij bestaat
uit:
- vertegenwoordigers van de Gemeenschap (Raad en

Commissie) en van de Lid-Staten enerzijds:
-· leden van de Turkse Regering anderzijds.

Het reglement van deze Raad - die, zoals de Associa­
tieraad E.E.G,-Griekenland bij toerbeurt voor een periode
van zes maanden wordt voorgezeten door een verteqen­
woordiger van de Gemeenschap en een vertegenwoordiger
van de geassocieerde Staat - is uiteengezet in de artikelen
22 t/m 24 van de Overeenkomst, De aandacht wordt erop
gevestigd, dat de Raad zich met eenparigheid van stemmen
uitspreekt; de delegatie van de Gemeenschap en de Turkse
delegatie beschikken elk over één stem.
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Ces dispositions sont valables pour toute la durée de
l'Accord; toutefois, au cours de la période préparatoire,
les pouvoirs de décision ou de recommandation du Conseil
d'association portent essentiellement sur l'application des
dispositions commerciales du Protocole provisoire.

Le Conseil d'association prend les mesures utiles afin de
faciliter la coopération entre l'Assemblée parlementaire
européenne et le Parlement turc.

Bien qu'au cours de la période préparatoire, les possibi­
lités de différends sur l'interprétation de l'Accord paraissent
devoir être minimes, il a été prévu que les litiges éventuels
peuvent être soumis au Conseil d'association. Celui-ci peut,
par voie de décision, régler « tout différend relatif à l'appli­
cation ou à l'interprétation de l'Accord » ou bien décider
de soumettre ce différend « à la Cour de Justice des Com­
munautés européennes ou à toute autre instance juridiction­
nelle existante» ( art, 25 de l' Accord), Il n'a pas paru néces­
saire, à ce stade, de prévoir, comme dans le cas de la Grèce
( art. 64, § 3 et 4), une instance arbitrale pour le cas où le
Conseil d'association ne parviendrait pas à se mettre
d'accord,

lil. - Le passage de la période préparatoire à la période transitoire.

Il s'agit là d'une série de dispositions parmi les plus
importantes de !'Accord d'Ankara. En cette matière, une
des préoccupations essentielles de la part de la Communauté
a été en effet le souci d'éviter tout automatisme claris le
passage de la phase préparatoire à la phase transitoire.
C'est pourquoi, la Communauté a voulu se réserver la pos­
sibilité d'apprécier, Ie moment venu, si - compte tenu de 
la situation économique de la Turquie, - ce passage à la
période transitoire est possible, Il a donc été prévu que ce
passage ne pourra se décider qu'à l'unanimité.

Le contenu exact de la phase transitoire reste -- ainsi
qu'on le verra ci-après-, en grande partie encore à fixer,
mais les objectifs (Préambule et art. 2) et les moyens (mise
en place progressive d'une union douanière de rapproche­
ment des politiques économiques : art. 4) sont déjà défi­
nis. Pour la réalisation de ces objectifs, l'Accord prévoit
( art. 8) que le Conseil d'association fixe, avant le début
de la phase transitoire, les conditions, modalités et rythmes
de mise en œuvre des dispositions propres aux domaines
visés par le Traité intituant la Communauté qui devront
être pris en considération (notamment ceux visés au titre II
de !'Accord) ainsi que toute clause de sauvegarde qui
s'avérerait utile, Cette négociation . aboutira donc à la
rédaction d'un Protocole· additionnel concernant les condi­
tions, modalités et rythmes de réalisation de la phase tran­
sitoire.

Toutefois, afin d'éviter I'ouverture ( dès l'entrée en
vigueur de !'Accord) d'une négociation permanente sur
cette matière très délicate, d'une part, et de laisser à l'éco­
nomie turque les délais nécessaires pour permettre la mise
en œuvre de son premier plan de développement, d'autre
part, il a été prévu ( art. 1 ". § 1, premier alinéa du Proto­
cole provisoire) que ce n'est qu'à l'issue d'un délai fixe de
quatre- ans après 1' entrée en vigueur que le Conseil d'asso­
dation pourra entamer cette négociation en examinant si,
compte tenu de la situation économique de la Turquie, il
sera possible d'arrêter ledit Protocole additionnel.

Une fois négocié au sein du Conseil d'association, « le
Protocole additionnel sera signé par les Parties contractantes

Deze bepalingen gelden voor de ganse duur van de
Overeenkomst; gedurende de voorbereidende fase nochtans,
hebben de bevoegdheden van de Associatieraad tot het
nemen van besluiten of het doen van aanbevelingen vooral
betrekking op de toepassing der commerciële bepalingen
van het Voorlopige Protocol.

De Associatieraad neemt alle dienstige maatregelen ten
einde de samenwerking tussen het Europese Parlement en
het Turkse Parlement te vergemakkelijken.

Ofschoon gedurende de voorbereidende periode de kan­
sen op geschillen over de interpretatie van de Overeenkomst
zeer gering lijken, is bepaald dat eventuele geschillen aan
de Associatieraad kunnen worden voorgelegd. Deze kan,
door middel van een beslissing, « elk geschil inzake de
toepassing of uitlegging van de Overeenkomst » beslechten
of besluiten, dit geschil voor te leggen « aan het Hof van
Justitie der Europese Gemeenschappen of aan elke andere
bestaande rechterlijke instantie » ( art. 25 van de Overeen­
komst). In dit. stadium leek het niet nodig om, zoals voor
Griekenland (vgl. art. 64, lid 3 en 4), een scheidsrechter­
lijke instantie te benoemen voor het geval dat de Associa­
tieraad niet tot overeenstemming zou kunnen komen,

!II. - De overgang van de voorbereidende fase naar de overgangsfase.

Het betreft hier een reeks bepalingen die tot de belanq­
rijkste van de Overeenkomst van Ankara behoren. Op dit
gebied was een van de voornaamste zorgen van de Gemeen­
schap nl. elk automatisme in de overgang van de voorbe­
reidende fase naar de overgangsfase te vermijden. Daarom
wilde de Gemeenschap zich de mogelijkheid voorbehouden
om te zijner tijd na te gaan, of - rekening houdend met de 
economische situatie van Turkije - deze overgang naar de
overgangsperiode mogelijk zal zijn, Derhalve werd bepaald
dat tot deze overgang slechts met eenparigheid van stemmen
zal kunnen worden besloten,

Wat de overgangsfase nu precies behelst, moet - zoals
men hieronder zal zien - nog grotendeels worden vastge­
steld, doch de doelstellingen (vgl. Preambule en art. 2) en
de middelen (het geleidelijk tot stand brengen van een
douane-unie en het nader tot elkaar brengen van het econo­
mische beleid : vgl. art. 4) staan reeds vast. Voor de
verwezenlijking van deze doelstellingen bepaalt de Over­
eenkomst ( art. 8) dat de Associatieraad vóór de aanvang
van de overgangsfase voorwaarden, wijze en ritme bepaalt
voor de tenuitvoerlegging van de bepalingen der Overeen­
komst die inzonderheid betrekking hebben op de in het
Verdrag tot oprichting van de Gemeenschap bedoelde
onderwerpen welke in aanmerking dienen genomen ( met
name die welke zijn bedoeld in titel II van de Overeen­
komst), alsmede elke vrijwaringsclausule die dienstig zou
kunnen blijken. Deze onderhandelingen zullen dus leiden
tot de opstelling van een Aanvullend Protocol betreffende
voorwaarden, wijze en ritme voor de verwezenlijking van
de overgangsfase.

. Ten einde echter in de eerste plaats de opening ( onmid­
dellijk na de inwerkingtreding der Overeenkomst) van per~
manente onderhandelingen over deze zeer netelige materie
te vermijden en voorts de Turkse economie de nodige tijd
te laten voor de tenuitvoerlegging van haar eerste ontwik­
kelingsplan, is bepaald ( vgl. art, 1, lid 1, eerste alinea van
het Voorlopige Protocol) dat de Associatieraad eerst na
afloop van een vastgestelde termijn van vier jaar na de
inwerkingtreding deze onderhandelingen zal kunnen aan­
vangen en dan dient te onderzoeken of hij, rekening hou­
dend met de economische toestand van Turkije, dit Aan­
vullend Protocol zal kunnen vaststellen.

Wanneer er eenmaal binnen de Associatieraad is onder­
handeld, « wordt dit Aanvullende Protocol door de Over-
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et entrera en vigueur après l'accomplissement des procé­
dures constitutionnelles requises dans chacune d'entre
elles » ( art. 1 "·, § 1, deuxième alinéa du Protocole provi­
soire). Le Protocole additionnel constituera en effet bien
plus qu'un simple complément à l'Accord d'association, qu'il
viendra amender en fait. Il devra donc être soumis aux
règles d'approbation auxquelles serait soumis l'Accord lui­
même, sur base des dispositions de l'article 238 du Traité
de Rome.

li est possible, tout d'abord, qu'en raison de la situation
économique de la Turquie au terme des cinq premières
années d'exécution de l'Accord, le Conseil d'association soit
amené à estimer prématuré le pàssage à la période transi­
toire ou bien ne soit pas en mesure d'arrêter les termes du
Protocole additionnel. Dans ce cas, l'article 1 •r, § 2 du Pro­
tocole provisoire, prévoit que la procédure décrite ci-des­
sus « est à nouveau entamée après un délai à fixer par le
Conseil d'association et qui ne pourra pas excéder trois
ans». Le Conseil d'association dispose alors jusqu'à la fin
de la neuvième année pour parvenir à un accord sur le Pro­
tocole additionnel.

Il se peut également que -- soit à l'issue des cinq pre­
mières années, soit à l'issue d'un nouveau délai supplémen­
taire de cinq ans - le Protocole additionnel, après avoir
été arrêté par le Conseil d'association, ne soit pas encore
entré en vigueur, par exemple à cause d'un retard dans sa
ratification dans un des sept pays.

Pour pallier les inconvénients .résultant de tels
1

retards,
l'article 1 "', § 3, du Protocole provisoire prévoit que les
dispositions dudit Protocole « demeurent applicables
jusqu'à l'entrée en vigueur du Protocole additionnel. et au
plus tard jusqu'à laHn de la dixième année. Toutefois, au
cas où le Protocole additionnel aurait été arrêté, mais
n'aurait pu entrer en vigueur à la fin de la dixième année,
le Protocole provisoire est prorogé pour une période maxi­
male d'un an ».

Au cas où, au terme de la 9° année, le Protocole addi­
tionnel n'aurait pu être arrêté, le Conseil d'association
aurait à décider du régime ultérieur de la phase préparatoire
applicable à 'partir de la fin de la 10• année ( art. 1 or, §. 3,
1°' et 3• alinéas cl u Protocole provisoire).

Le délai d'un an qui s'écoule ainsi entre la constatation
de l'échec des négociations à l'issue de la 9° année et l'entrée
en vigueur du nouveau régime, à l'issue de la 10• année,
est destiné à laisser au Conseil d'association les délais
nécessaires pour parvenir à un accord sur le régime en
cause, tout en évitant une solution de continuité trop
abrupte· entre le régime établi par le! Protocole provisoire et
le nouveau régim·e.

Ten eerste is het mogelijk dat de economische toestand
van Turkije na afloop van de eerste vijf jaren gedurende
welke de Overeenkomst van kracht is, de Assodatieraad
aanleiding geeft de overgang naar de overgangsperiode als
voorbarig te beschouwen ofwel dat de Associatieraad niet
in staat is,· de bepalingen van het Aanvullend Protocol vast
te stellen. In dat geval bepaalt artikel 1, lid 2 van het
Voorlopige Protocol dat de hierboven beschreven procedure
« opnieuw wordt ingeleid na een door de Associatieraad te
bepalen termijn die niet langer mag duren dan drie jaar ».
De Associatieraad heeft dus tot en met het negende jaar
de tijd om tot overeenstemming te komen over het Aanvul­
lend Protocol.

Het is eveneens mogelijk - na afloop van de eerste vijf
jaar dan wel na een nieuwe aanvullende termijn van vijf jaar
- dat het Aanvullend Protocol na vaststelling door de
Associatieraad nog niet in werking is getreden, bijvoorbeeld
wegens een vertraging in de bekrachtiging ervan in een
der zeven landen.

Ten einde de bezwaren die uit deze vertragingen voort­
vloeien op te heffen, bepaalt artikel 1, lid 3, van het Voor­
lopig Protocol. dat de bepalingen van dit Protocol « van
toepassing blijven tot bij de inwerkingtreding van het Aan­
vullend Protocol, en uiterlijk tot het einde van het tiende
jaar. Ingeval evenwel het Aanvullend Protocol is vastqe­
steld. maar aan het einde van het tiende jaar niet in werking
kan treden, wordt het Voorlopige Protocol verlengd voor
een periode van ten hoogste een jaar ». ·

Ingeval het Aanvullende Protocol aan het einde van het
9• jaar niet kan worden vastgesteld, neemt de Associatie­
raad een besluit met betrekking tot de verdere regeling
inzake -de voorbereidende fase, die van toepassing is met
ingang van het einde van het 10° jaar (vgl. art. 1. lid 3,

' 
1 eerste en derde alinea van het Voorlopige Protocol) .

De periode van een jaar, die aldus verloopt tussen het
tijdstip waarop aan het einde van het 9° jaar wordt vast­
gesteld dat de onderhandelingen zijn mislukt en dat waarop
aan het einde van het 1 O• jaar de nieuwe regeling in werking
treedt, heeft ten doel de Associatieraad de nodige tijd te
laten om overeenstemming te bereiken over de betrokken
regeling en te vermijden dat de overgang van de door het
Voorlopige Protocol vastgestelde regeling naar de nieuwe
regeling van de ene dag op de andere plaats heeft.

IV. - La période transitoire (titre Il de I'Accord),

Seuls les principes et les lignes générales de cette période
ont été précisés dans l'Accord: les modalités de réalisation
seront à définir conformément à l'article 1 or du Protocole
provisoire, ainsi qu'il a été exposé au chapitre Il ci-dessus.

L'objectif de cette phase est la mise en place progressive
d'une union douanière et sa durée est en principe de 12 ans
( art. 4). L'Accord reprend sous les chapitres 1, 2 et 3 du
titre II une série de principes, empruntés au Traité de Rome,
dont devra s'inspirer le Conseil d'association lors de l'ëla­
boration du Protocole additionnel. Cette liste n'est pas limi­
tative. Lors de l'élaboration de ce Protocole, les modalités

eenkomstsluitende Partijen ondertekend en treedt het in
werking, nadat de in elk der betrokken landen vereiste
grondwettelijke procedures zijn voltooid » (vgl. art. 1, lid 1.
tweede alinea van het Voorlopige Protocol). Het Aanvul­
lend Protocol zal nl. veel meer zijn dan een simpele aan­
vulling op de associatieovereenkomst, die er feite-lijk door
wordt gewijzigd. Het is derhalve, op grond van de bepa­
lingen van artikel 238 van het Verdrag van Rome, aan
dezelfde regels voor goedkeuring onderworpen als de
Overeenkomst zelf.

IV. - De overgangsperiode (titel II van de Overeenkomst).

Enkel de beginselen en de richtlijnen met betrekking tot
deze periode werden in de Overeenkomst vastgelegd; de
wijze waarop de verwezenlijking zal geschieden, dient, zoals
zoëven in hoofdstuk II werd uiteengezet, conform de hepa­
lingen van artikel 1 van het Voorlopige Protocol te worden
geregeld.

Het doel van deze fase bestaat in het geleidelijke tot-­
standbrengen van een douane-unie: haar duur beloopt, in
beginsel, 12 jaar ( art. 4). De Overeenkomst vermeldt in de
hoofdstukken 1, . 2 en 3 van titel II een reeks beginselen
ontleend aan het Verdrag van Rome waardoor de Aseocia­
tieraad zich bij de uitwerking van het Aanvullende Protocol
moet laten leiden. Het betreft hier een niet beperkende lijst.
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de la procédure d'arbitrage en cas de litige déjà prévues
pendant la période préparatoire seront revues. La coopé­
ration entre les institutions communautaires et les institu­
tions turques correspondantes sera développée, comme dans
Ic cas de la Grèce. Le Conseil d'association disposera de
pouvoirs plus étendus (art. 22) que pendant la période pré­
paratoire.

Enfin ( art. 21 ) . une procédure de consultation devra être
élaborée par les Parties contractantes « pour permettre
d'assurer la coordination de leurs politiques commerciales
vis-à-vis des pays tiers et le respect de leurs intérêts réci­
proques dans ce domaine, entre autres en cas d'adhésion ou
d'association de pays tiers à la Communauté».

V. - La péeiode définitive.

A l'issue de la période transitoire, l'association entrera
dans la phase définitive qui « est fondée sur l'union doua­
nière et implique le renforcement de la coordination des
politiques économiques des Parties contractantes » ( art. 5).
Cette phase constitue donc l'aboutissement du processus
entamé dès la période préparatoire.

De plus, la possibilité est ouverte à la Turquie de dépas­
ser un jour le stade d'Etat associé et d'entrer comme mem­
bre de plein droit dans la Communauté.

C. - Analyse des accords internes 

Les modalités selon lesquelles devra être dégagée la
position. commune que les représentants de la Communauté
et des Etats-membres devront prendre au sein du Conseil
d'association ont été précisées dans un accord interne: -
« Accord relatif aux mesures à prendre et aux procédures
à suivre pour 1' application de l' Accord créant une associa­
tion entre la Communauté Economique Européenne et la
Turquie». 12,~ pratique, l'attitude des Six au sein du Conseil
d'association sera d'une façon générale déterminée à l'una­
nimité, sauf pour les questions relevant de la politique corn­
merciale, où les règles du Traité de Rome (majorité quali­
fiée au terme de la, deuxième étape) seront applicables. Ces
modalités pourront être revisèes ultérieurement.

Dans le respect de l'autonomie des règles et des organes
institués par le Traité de Rome, l'Accord d'Ankara - pas
plus que l'Accord d'Athènes - ne contient pas de diapo­
sltlon prévoyant la validité et l'application directes, dans
l'ordre juridique interne sur les territoires des Parties con­
tractantes, des décisions du Conseil d'association. Dès lors,
il était nécessaire d'établir les modalités selon lesquelles
les décisions du Conseil d'association devront être transpo­
sées dans l'ordre juridique interne de la Communauté ou
des Etats-membres. Les mesures destinées à assurer cette
transposition sont fixées par l'article 2 de l'Accord interne
relatif aux mesures à prendre: et aux procédures à suivre
pour l'application de l'Accord d'association. Cet article
dispose que dans ·les domaines qui relèvent de la compê­
tence de la Communauté, les décisions et recommandations
du Conseil d'associatiorr font l'objet d'actes pris par le Con­
seil de la C.E.E. statuant à l'unanimité, après consultation
de la Commission (ar. 2) et que, dans les autres cas, les
Etats-membres prennent les mesures d'application néces­
saires (art 2, § 2).

Ter gelegenheid van het opstellen van dit Protocol zullen
de tijdens de voorbereidende fase reeds geldende beschik­
kingen inzake scheidsrechterlijke procedure bij geschillen,
herzien worden. De samenwerking tussen de organen van de
Gemeenschap en de overeenkomstige organen van Turkije
zal, zoals in het geval van Griekenland, versterkt worden.
De Associatieraad zal over ruimere bevoegdheden beschik­
ken dan gedurende de voorbereidende fase ( art. 22).

Tenslotte (art. 21) zal door de Overeenkomstsluitende
Partijen een procedure va,.n overleg worden uitgewerkt,
« ten einde de coördinatie van hun handelspolitiek ten
opzichte van derde landen en het in acht nemen van hun
wederzijdse belangen op dit gebied te verzekeren, onder
andere ingeval derde landen op een later tijdstip tot de
Gemeenschap toetreden of zich met haar associëren ».

V. -·.-·· Definitieve periode.

Na afloop van de overgangsperiode gaat de definitieve
fase in die « is gegrondvest op de douane-unie en de: ver­
sterking inhoudt van de coördinatie van het economische
beleid der overeenkomstsluitende partijen » (art. 5). Deze
fase vormt dus het sluitstuk van het reeds in de voorbe­
reidende fase begonnen proces.

Voorts wordt Turkije de mogelijkheid gelaten om te
eniger tijd verder te gaan dat de status van geassocieerde
Staat en volwaardig lid te worden van de Gemeenschap.

C. - Ontleding van de interne Overeenkomsten

De wijze waarop het gemeenschappelijk standpunt. dat
de vertegenwoordigers van de Gemeenschap en de Lid­
Staten in de Associatieraad behoren in te nemen, moet wor­
den bepaald, is nader uitgewerkt in een Interne Overeen­
komst : « Overeenkomst inzake maatregelen en procedurès
nodig ter toepassing van de Overeenkomst waarbij een
associatie tot stand wordt gebracht tussen de Europese
Economische Gemeenschap en Turkije ». In de praktijk
zal de houding van de Zes in de Associatieraad in het
algemeen eenstemmig worden bepaald, behalve voor vraag­
stukken van handelsbeleid, waar de regels van het Verdrag
van Rome ( gekwalificeerde meerderheid aan het einde van
de tweede etappe) toepasselijk zijn. Deze methode kan later
worden herzien.

Met inachtneming van de autonomie van de door het
Verdrag van Rome ingestelde regels en organen bevat de
Overeenkomst van Ankara - evenmin als de Overeenkomst
van Athene - echter geen enkele bepaling volgens. welke
de besluiten van de Associatieraad rechtstreeks geldig en
toepasselijk zijn in de op het grondgebied van de Overeen­
komstsluitende Partijen vigerende interne wetgeving. Der­
halve was het nodig, de methoden uit te werken, volgens
welke de besluiten van de Associatleraad moeten worden
ingepast in de interne wetgeving van de Gemeenschap of
de Lid-Staten. De maatregelen ter waarborging van deze
inpassing zijn vastgesteld in artikel 2 van de Interne Over­
eenkomst inzake maatregelen en procedures nodig ter toe­
passing van de Associatieovereenkomst. Dit artikel bepaalt
dat op de gebieden die tot de bevoegdheid van de Gemeen­
schap behoren, de besluiten en aanbevelingen van de
Associatietaad het onderwerp vormen van door de Raad
met eenpariqheld van stemmen na raadpleging van de Corn­
missie te nemen besluiten ( art. 2) en dat, in . de andere
gevallen, de Lid-Staten de nodige uitvoeringsmaatregelen
nemen ( art. 2, lid 2).
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Les dispositions principales du Protocole interne relatif
au Protocole financier ont été analysées sous le point 4.
du chiffre romain Il. de la partie B.

le Vice-Premier Ministre et 
Ministre des Affaires étrangères, 

De belangrijkste bepalingen van de Interne Overeenkomst
inzake het Financiële Protocol werden in deel B. onder
punt 4 van het Romeinse cijfer II, ontleed.

De Vice-Eerste Minister en 
Minister van Buitenlandse Zaken, 

P.-H. SPAAK.

Le Ministre des Finances, De Minister van Firumciên, 

A. DEQUAE. 

Le Ministre des Affaires économiques et de l'Energie, De Minister van Economische Zaken en Energie. 

A. SPINOY.

Le Ministre 
du Commerce extérieur et de !'Assistance technique, 

De Minister 
van Buitenlandse Handel en Technische Biistend. 

M. BRASSEUR.

Le Ministre, Adjoint aux Affaires étrangères, De Minister, Adjunct voor Buitenlandse Zaken, 

H. FAYAT.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le Conseil d'Etat, section de législation, première chambre, saisi par
le Vtce-Premter Ministre et Ministre des Affaires étrangères, le
2 Janvier 1964, d'une demande d'avis sur. un projet de loi « portant
approbation des actes internationaux suivants :

» A. - Accord créant une association entre la Communauté Econo­
mique Européenne et la Turquie, protocoles, acte final et dëcla­
rations annexes, et échange de lettres;

» B. - Accord relatif aux mesures à prendre et aux procédures à 
suivre pour l'application de l'Accord créant une association
entre la Communauté Economique Européenne et la Turquie
et Accord relatif au Protocole financier annexé à l'Accord
créant une association entre la Communauté Economique
Européenne et la Turquie.

» signés à Ankara, le 12 septembre 1963 », a donné le 13 Janvier 1964
l'avis suivant :
Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de
MM.: 

J. SUETENS, premier président; 
G. HOLOYE, conseiller d'Etat: 
J. MASQUELIN. conseiller d'Etat; 
P. ANSIAUX, assesseur de la section de lé(lislation; 
P. DE VISSCHER, assesseur de la section de législation; 
G. DE LEUZE, greffier adjoint, greffier. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. SUETENS.

Le rapport a été présenté par M. P. MAROY, auditeur.

Le Greffier,
(s.) G. DE LEUZE.

Le Président, 
(s.) J. SUETENS.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De Raad van State, afdeling wetgeving, <eerste kamer, de 2• januari
1964 door de Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « hou­
dende goedkeuring van de volgende Internationale akten :

» A. -- Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht
tussen de Europese Economische Gemeenschap en Turkije,
protocollen. slotakte en aangehechte verklaringen, en brief­
wisseling;

» B. - Overeenkomst Inzake maatregelen en procedures nodig ter 
toepassing van de Overeenkomst waarbij een associatie tot
stand wordt gebracht tussen de Europese Economische
Gemeenschap en Turkije en Overeenkomst Inzake het Finan­
ciële Protocol gehecht aan de Overeenkomst waarbij een
associatie tot stand wordt gebracht tussen de Europese Eco­
nomische Gemeenschap en Turkije,

» ondertekend op 12 september 1963, te Ankara », heeft de 13• januari
1964 het volgend advies gegeven :
Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengesteld uit
de HH.: 

J. SUETENS, eerste voorzitter;
G. HOLOYE, raadsheer van State: 
J. MASQUELIN, raadsheer van State; 
P. ANSlAUX, bijzitter var1 de afdeli,1g wetgeving; 
P. DE VISSCHER, bijzitter van de afdeling wetgeving; 
G. DE LEUZE, adjunct-griffier, griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de H. J, SUETENS.

Het verslag werd uitgebracht door de H. P. MAROY, auditeur.

De Gt'iffiet·, 
( get.) G. DE LEUZE. 

De. Voor.ritte,, 
(get,) J. SUETENS.
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PROJET DE LOI I WETSONTWERP 

BAUDOUIN, Roi DES BELGES, BOUDEWIJN. KoNtNG DER BELGEN,

A tous, présents et à venir, SALUT, 1 Aan allen, die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre des
Finances, de Notre Ministre des Affaires économiques et
de !'Energie, de Notre Ministre du Commerce extérieur et de
!'Assistance technique et de Notre Ministre, Adjoint aux
Affaires étrangères,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre des Finances, Notre Ministre
des Affaires économiques et de I'Enerqie, Notre Ministre
du Commerce extérieur et de !'Assistance technique et
Notre Ministre, Adjoint aux Affaires étrangères sont char­
gés de présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives,
le projet de loi dont la teneur suit :

Article unique.

Les actes internationaux suivants :

A. - Accord créant une association entre la Communauté
Economique Européenne et la Turquie, protocoles,
acte final et déclarations annexes, et échange de
lettres;

B. -- Accord relatif aux mesures à prendre et aux procé­
dures à suivre pour rapplication de l' Accord créant
une association entre la Communauté Economique
Européenne et la Turquie et l'Accord relatif au pro­
tocole financier annexé à l'Accord créant une asso­
ciation entre 'la Communauté Economique Euro­
péenne et la Turquie,

,ignés à Ankara, le 12 septembre 1963, sortiront leur plein
'.t entier effet.

Donné à Nagasaki (Japon), le 28 janvier 1964.

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van
Financiën, van Onze Minister van Economische Zaken en
Energie, van Onze Mintster van Buitenlandse Handel en
Technische Bijstand en van Onze Minister, Adjunct voor
Buitenlandse Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse
Zaken, Onze Minister van Financiën, Onze Minister van
Economische Zaken en Energie, Onze Minister van Buiten­
landse Handel en Technische Bijstand en Onze Minister,
Adjunct voor Buitenlandse Zaken zijn gelast, in Onze naam,
bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen,
waarvan de tekst volgt :

Enig artikel.

De volgende internationale akten :

A. - Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt
gebracht tussen de Europese Economische Gemeen­
schap en Turkije, protocollen, slotakte en aange­
hechte verklaringen, en briefwisseling:

B. - Overeenkomst inzake maatregelen en procedures
nodig ter toepassing van de Overeenkomst waarbij
een associatie tot stand wordt gebracht tussen de
Europese Economische Gemeenschap en Turkije en
Overeenkomst inzake het Hnanciëleprotocol gehecht
aan de Overeenkomst waarbij een associatie tot
stand wordt gebracht tussen de Europese Econo­
mische Gemeenschap en Turkije,

ondertekend op 12 september 1963, te Ankara, zullen vol­
komen uitwerking hebben.

Gegeven te Nagasaki (Japan), 28 januari 1961.

BAUDOUIN. 

PAR i.s Roi:
Le Vice-Premier Ministre et

Ministre des Affaires étrangères, 

VAN KONINGSWBGE :

De Vice-Eerste Minister en 
Minister van Buitenlandse Zaken, 

P.-H. SPAAK.

Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 

A. DEQUAE.

Le Ministre des Affaires économiques et de l'Ênergie 

Le Ministre 
du Commerce extérieur et de l' Assistance technique, 

De Minister uan Economische Zaken en Energie, 

A. SPINOY. 

De Minister 
van Buitenlandse Handel en Technische Bijstand, 

M. BRASSEUR.

Le Ministre, Adjoint aux Affaires étrangères, De Minister, Adjunct voor Buitenlandse Zaken, 

H. FAYAT.
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ACCORD

créant une association entre la Communauté Economique Ëuropéenne
et la Turquie.

PREAMBULE.

Sa Majesté le Roi des Belges,
Le Président de la République Fédérale d'Allemagne, -
Le Président de la République Française,
Le Président de la République Italienne,
Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg,
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,
et le Conseil de la Communauté Economique Européenne,

d'une part,
et le Président de Ja République de Turquie,

d'autre part,

Déterminés à établir des liens de plus en plus étroits entre le peuple
turc et les peuples réunis au sein de la Communauté Economique
Européenne;

Décidés à assurer l'amélioration constante des conditions de vie
er, Turquie et dans la Communauté Economique Européenne par un
progrès économique accéléré et par une expansion harmonieuse des
échanges, ainsi qu'à réduire l'écart entre l'économie de la Turquie et
celle des Etats-membres de la Communauté;

Prenant en considération les problèmes particuliers que posent le
développement de l'économie turque et la nécessité d'accorder une aide
économique à la Turquie pendant une période déterminée;

Reconnaissant que l'appui apporté par la Communauté Economlque
Européenne aux efforts du peuple turc pour améliorer son niveau de
vie facilitera ultérieurement l'adhésion de Ja Turquie à la Communauté;

Résolus à affermir les sauvegardes de Ia paix et de la liberté par
la poursuite commune de l'idéal qui a inspiré le Traité instituant la
Communauté Economique Européenne;

Ont décidé de conclure un Accord créant une association entre la
Communauté Economique Européenne et la Turquie, conformément à 
l'article 238 du Traité instituant la Communauté Economique
Européenne, et ont désigné à cet effet comme plénipotentiaires :

Sa Majesté le Rol des Belges :
·M. Paul-Henri Spaak, vice-Premier Ministre et Ministre des
Affaires étrangères;

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg :
M. Eugène Schans, Vice-Président du Gouvernement et Ministre
des Affaires étrangères;

Sa Majesté Ja Reine des Pays-Bas :
M. Joseph M. A. H. Luns, Ministre des Affaires étrangères;

Le Conseil de la Communauté Economique Européenne :
M. Joseph M. A. H. Luns, Président en exercice du Conseil de
la Communauté Economique Européenne et Ministre des
Affalres étrangères des Pays-Bas;

Le Président de la Rëpubllque de Turquie: _
M. Ferldun Cemal Erkin, Ministre des Affaires étrangères;

OVEREENKOMST

waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen
de Europese Economische Gemeenschap en Turkije.

PREAMBULE.

Zijne Majesteit de Koning der Belgen.
De President van de Bondsrepubliek Duitsland,

-De President van de Franse Republiek,
De President van de Italiaanse Republiek,
Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg,
Hare Majesteit de Koningin der Nedeelanden,
en de Raad van de Europese Economische Gemeenschap,

en de President van de Republiek Turkije,
enerzijds,

anderzijds,

Vastberaden, steeds hechtere banden tot stand te brengen tussen het
Turkse volk en de in de Europese Economische Gemeenschap verenigde
volkeren;

Vastbesloten, de voortdurende verbetering van de levensomstandig­
lieden ln Turkije en in de Europese Economische Gemeenschap te ver­
zekeren door een versnelde economische vooruitgang en een harrno­
nische uitbreiding van het handelsverkeer, en het verschil in niveau
tussen de economie van Turkije en die van de Lid-Staten der Gemeen­
schap te verkleinen;

Rekening houdende met de bijzondere vraagstukken die de ontwikke­
ling van de Turkse economie opwerpt en rnet de noodzaak Turkije
gedurende ~en bepaalde periode economische hulp te verlenen;

Erkennende, dat de steun van de Europese Economische Gemeen­
schap bij het streven van het Turkse volk naar verbetering van zljn
levensstandaard in een later stadium de toetreding 'van Turkije tot de
Gemeenschap zal vergemakkelijken; ,

Vastbeslotcn, de waarborgen voor vrede en vrijheid te versterken
door het gemeenschappelijk nastreven van het ideaal dat ten grondslag
ligt aan het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische
Gemeenschap;

Hebben besloten een Overeenkomst aan te gaan, waarbij, overeen,
komstig artikel 238 van het Verdrag tol oprichting van <le Europese
Econonlische Gemeenschap, een associatie tussen de Gemeenschap en
Turkije tot stand wordt gebracht; en hebben te dien einde als hun
gevolmachtigden aangewezen :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen :
De heer Paul-Henri Spaak, Vice-Eerste Minlste~ en Minister
van Buitenlandse Zaken;

Le Président de la République Fédérale d'Allemagne: 1 De President van de Bondsrepubliek Duitsland :
M. Gerhard Schroeder, Ministre des Aflaires étrangères; De heer Gerhard Schroeder, Minlster van Buitenlandse Zaken;

Le Président de la République Française: 1 De President van de Franse Republlek:
M. Maurice Couve de Murville, Ministre des Affaires étrangères; De beer Maurice Couve de Murville, Minister van Buitenlandse

Zaken;

Le Président· de la République Italienne: 1 De President van de Italiaanse Republiek:
M. Emilio Colombo, Ministre du Trésor; Oc heer Emilio Colombo, Minister van de Schatkist;

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg :
De heer Emile Schaus, Vice-Premier en Minister van Buiten,
landse Zaken;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden :
De heer Joseph M. A. H. Luns, Minister van Buitenlandse Zaken;

De Raad van de Europese Economische Gemeenschap :
De heer Joseph M. A. H. Luns, Fungerend Voorzitter . van de
Raad der Europese Economische Gemeenschap en Minister van
Buitenlandse Zaken van Nederland:

De President van de Republiek Turkije:
De heer Feridun Cemal Erkin, Minister van Buitenlandse Zaken;
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Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

TITRE I.

L~s princlpes. 

Article 1.

Par le présent Accord une association est établie entre la Commu­
nauté Economique Européenne et la Turquie.

Article 2.

1. L'Accord a pour objet de promouvoir le renforcement continu et
équilibré des relations commerciales et économiques entre les Parties,
en tenant pleinement compte de la nécessité d'assurer le développement
accéléré de l'économie de la Turquie et le relèvement du niveau de
l'emploi et des conditions de vie du peuple turc

2. Pour la réalisation des objectifs énoncés au paragraphe précédent,
l'établissement progressif d'une union douanière est prévu dans les
conditions et suivant Jes modalités indiquées aux articles 3, 4 et 5.

3, L'association comporte:
a) une phase préparatoire:
b) une phase transitoire;
c) une phase définitive,

Article 3.

1. Au cours de la phase préparatoire, la Turquie renforce son
économie, avec l'aide de la Communauté, en vue de pouvolr assurer
les obligations qui lui incomberont au cours des phases transitoire et
définitive.

Les modalités d'application relatives à cette phase préparatoire, et
notamment à l'aide de la Communauté, sont définies dans le Protocole
provisoire et dans le Protocole financier annexés à l'Accord,

2. La phase préparatoire a une durée de cinq ans, sauf prolongation
selon les modalités prévues au Protocole provisoire.

Le passage à la phase transitoire s'effectue selon les conditions et
modalités prévues à· I' article l du Protocole provisoire.

Article 4.

1. Au cours de la phase transltoire, les Parties contractantes
assurent, sur la base d'obliqatlons réciproques et équilibrées :

- la mise en place progressive d'une union douanière entre la Turquie
et la Communauté;
Ie rapprochement des politiques économiques de Ja Turquie de
celles de la Communauté en vue d'assurer le bon fonctionnement
de l'association ainsi que le développement des actions communes
nécessaires à cet effet.

2. La durée de cette phase ne saurait excéder douze ans, sous
réserve des exceptions qui pourront être prévues d'un commun accord.
Ces exceptions ne doivent pas faire obstacle à 1'achèvement, dans un
délai raisonnable, de l'établissement de l'union douanière.

Article 5, 

La phase définitive est fondée sur l'union douanière .et implique le
renforcement de la coordlnatlon des politiques économiques des Parties
contractantes.

Article 6.

Pour assurer l'application et le développement progressif du reqime
d'association, les Parties contractantes se réunissent au seln d'un Con­
seil d'association qui agit dans Jes limites des attributions qui lui sont
conférées par l'Accord.

Article 7.

Les Parties contractantes prennent toutes les mesures générales ou
particulières propres à assurer J' exécution des obligations découlant de
l'Accord.

Elles s'abstiennent de toutes mesures susceptibles de mettre en péril
la réalisation des buts de l'Accord.

Die, na overfogging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden
volmachten, omtrent de volgende bepalingen overeenstemming hebben
bereikt:

TITEL I.

De beginselen,

Artikel l.

Bij deze Overeenkomst wordt een associatie tot stand gebracht tussen
de Europese Economische Gemeenschap en Turkl]e.

Artikel 2.

1. De Overeenkomst heeft ten doel de gestadige en evenwichtlqe
versterking van de commerciële en economische betrekkingen tussen de
Partijen te bevorderen, met volledige inachtneming van de noodzaak
de versnelde ontwikkeling van de economie van Turkije en de verrui­
ming van de werkgelegenheid en de verbetering der levensomstandig­
heden van het Turkse volk te verzekeren.

2. Ten einde de in het voorqaande lid genoemde doelstellingen te
verwezenlijken, wordt in de geleidelijke totstandbrenging van een
douane-unie voorzien, volgens de in de artikelen 3, 4 en 5 vermelde
voorwaarden en uitvoeringsbepalingen.

3. De associatie omvat:
a) een voorbereidende fase;
q) een overgangsfase;
c) een definitieve fase.

Artikel 3.

J. Tijdens de voorbereidende fase versterkt Turkije Zijn economie
met steun van de Gemeenschap ten einde de verplichtingen op zich te
kunnen nemen die tijdens de overgangsfase en de definitieve fase op
dit land zullen rusten.

De uitvoeringsbepalingen met betrekking tot deze voorbereidende·
fase, en met name betreffende de steun van de Gemeenschap, zijn
omschreven in het Voorlopige Protocol en in het Financiële Protocol,
die aan de Overeenkomst zijn gehecht.

2. De voorbereidende fase duurt vijf Jaar, behoudens verlenging
volgens de in het Voorlopige Protocol vastgestelde uitvoeringsbepa­
lingen,

De overgang naar de overgangsfase vindt plaats onder de voorwaar-­
den en volgens de bepalingen, als vastqesteld in artikel 1 van het Voor­
lopige Protocol.

Artikel 4.

!. Gedurende de qvergangsfase dragen de Overeenkomstsluitende
Partijen op de grondslag van wederkerige en tegen elkaar opwegcnde
verplichtingen zorg voor :
- het· geleidelijk tot stand brengen .van een douane-unie tussen Turkije

en de Gemeenschap;
het nader tot elkaar brengen van het economische beleid van Tur­
kije en dat van de Gemeenschap, 'ten einde de goede werking van
de associatie en de ontwikkeling van de hiertoe benodigde gemeen­
schappelijke maatreqelen te verzekeren. ·

2. De duur van deze fase maq niet langer zijn dan twaalf jaar,
behoudens uitzonderingen die in onderling overleg kunnen worden vast­
gesteld. Deze ultzondertnqen mogen geen beletsel vormen voor het
voltooien van de 'douane-unie binnen een redelijke termijn.

Artikel 5.

De definitieve fase is gegrondvest op de douane-unie en houdt de
versterking in van de coördinatie van het economische beleid der
Overeenkomstsluitende Partijen,

Artikel 6.

Ten einde de toepassing en de geleidelijke ontwikkeling van de
associatie:regellng te verzekeren, verenigen de Overeenkomstsluitende
Partijen zich in een Assoclatieraad, die handelt binnen de grenzen van
de hem door de Overeenkomst verleende bevoeqdheden,

Artikel 7.

De Overeenkomstsluitende Partijen nemen aile alqemene of bijzon­
dere maatregelen die geschikt zijn om de nakoming van de uit de Over­
eenkomst voortvloeiende verplichtingen te verzekeren,

Zlj onthouden zich van alle maatregelen die de verwezenlijking van
de doelstellingen der Overeenkomst in gevaar kunnen brengen.
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TITRE II.

Mise en œuvre de la phase transitoire. 

Article 8.

Pour la réalisation des objectifs énoncés à r article 4, le Conseil
d'association fixe, avant le début de la phase transitoire, et selon la
procédure prévue à l'article 1 du Protocole provisoire, les conditions,
modalités et rythmes de mise en œuvre des dispositions propres aux
domaines visés par le Traité instituant la Communauté qui devront
être pris en considération, notamment ceux visés au présent titre, ainsi
que toute clause de sauvegarde qui s'avérerait utile.

Article 9.

Les Parties contractantes reconnaissent que dans le domaine d'appli­
cation de rAccord, et sans préjudice des dispositions particulières qui
pourraient être établies en application de l'article 8, toute discrimination
exercée en raison de la nationalité est interdite en conformité du
principe énoncé dans l'article 7 du Traité instituant la Communauté.

CHAPITRE 1.

Union douanière. 

Article JO.

J. L'union douanière prévue à l'article 2, paragraphe 2, de l'Accord
s'étend à l'ensemble des échanges des marchandises.

2, Lunion douanière comporte :
l'interdiction entre les Etats-membres de la Communauté et la
Turquie, à l'importation 'comme à l'exportation, des droits de
douane et taxes d'effet équivalent et des restrictions quantitatives,
ainsi que de toute autre mesure d'effet équivalent visant à assurer
à la production nationale une protection contraire aux objectifs
de l'Accord:

-- dans les relations de la Turquie avec les pays tiers, l'adoption du
tarif douanier commun de la Communauté, ainsi qu'un rapproche­
ment sur les autres réglementations appliquées par la Communauté
en mallère de commerce extérieur.

CHAPITRE 2.

Agriculture. 

Article 11.

1. Le régime d'association s'étend à l'agriculture et aux échanges de
· produits agricoles, selon des modalités partlcullères tenant compte de
la politique agricole commune de la Communauté.

2. Par produits agricoles on entend les produits énumérés à la liste
qui fait l'objet de l'Annexe Il du Traité instituant la Communauté,
telle que cette listé se trouve actuellement complétée en application des
dispositions de l'article 38, paragraphe 3, dudit Traité.

CHAPITRE 3.

Autres dispositions de caraclére économique. 

Article 12.

Les Parties contractantes conviennent de s'inspirer des articles 48,
49 et 50 du Traité instituant la Communauté pour réaliser graduel­
lement la libre circulation des travailleurs entre elles,

Article 13.

Les Parties contractantes conviennent dt' s'inspirer des articles 52
à 56 Inclus et 58 du Tralté instituant la Communauté pour éliminer
entre elles les restrictions à la liberté d'établissement,

Article 14,

Les Parties contractantes conviennent de s'inspirer des articles 55,
56 et 58 à 65 Inclus du Traité instituant la Communauté pour éliminer
entre elles les restrictions à la libre prestation des services.

TITEL II.

Tcnuit~·ocrlegging van de overgangsfase. 

Artikel 8.

Ten einde de in artikel 4 genoemde doelstellingen te verwezenlijken,
stelt de Associatieraad voor de aanvang van de overgangsfase, en
volgens de in artikel 1 van het Voorlopige Protocol vermelde proce­
dure, de voorwaarden van, de wijze waarop en het ritme voor de
tenuitvoerlegging van de bepalingen vast betreffende de in het Verdrag
tot oprichting van de Gemeenschap bedoelde onderwerpen die in aan­
merking genomen moeten worden, met name die welke zijn bedoeld in
deze titel, alsmede elke vrtjwarinqsclausule die dienstig zou kunnen
blijken.

Artikel 9.

De Övercenkomstsluitende Partijen erkennen, dat btnnen de wer­
kingssfeer van de Overeenkomst, en onverminderd de bijzondere bepa­
lingen die krachtens artikel 8 zouden kunnen worden vastgesteld, elke
discriminatie uit hoofde van nationaliteit is verboden, overeenkomstig
het in artikel 7 van het Verdrag tot oprichting van de Gemeenschap
vermelde beginsel.

HOOFDSTUK 1.

Dounne-unie. 

Artikel 10.

1. De in artikel 2, lid 2, van de Overeenkomst bedoelde douane-unie
strekt zich uit over het gehele goederenverkeer;

2. De douane-unie houdt in ;
- het verbod tussen de Lid-Staten van de Gemeenschap en Turkije,

bij invoer en bij uitvoer, van douanerechten, van heffingen van
qelijke werking en van kwantitatieve beperkingen, alsmede van alle
andere maatregelen van gelijke werking, die ten doel hebben aan de
nationale produktie een beschèrming te verlenen, die in strijd is met
de doelstellingen van de Overeenkomst;

- het aanvaarden, in de betrekkingen van Turkije met derde landen,
van het gemeenschappelijk douanetarief van de Gemeenschap, als­
mede een aanpassing aan de overige door de Gemeenschap op het
qebied van de buitenlandse handel toegepaste regelingen.

HOOFDSTUK 2.

Landbouw. 

Artikel 11.

1. De associatieregeling omvat mede de landbouw en de handel ln
landbouwprodukten, volgens bijzondere bepalingen, waarbij rekening
wordt qehcuden met het gemeenschappelijk landbouwbeleid van de
Gemeenschap.

2. Onder landbouwprodukten wordt verstaan de produkten vermeld
in de lijst die als Bijlage Il aan het Verdrag tot oprichting van de
Gemeenschap is gehecht, zoals deze thans is aangevuld krachtens arti­
kel 38, lid 3, van genoemd Verdrag.

HOOFDSTUK 3.

Andere bepalingen Uiln economische aard. 

Artikel 12.

De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen zich te laten
leiden door de artikelen 48, 49 en 50 van het Verdrag tot oprichting
van de Gemeenschap, ten einde onderling geleidelijk het vrije verkeer
van werknemers tot stand te brengen.

Artikel 13.

De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen zich te laten
leiden door de artikelen 52 tot en met 56 en door artikel 58 van het
Verdrag tot oprichting van de Gemeenschap, ten einde onderling de
beperkingen van de vrijheid van vestiging op te heffen.

Artikel 14.

De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen zich te laten
leiden door de artikelen 55, 56 en 58 tot en met 65 van het Verdrag
tot oprichting van de Gemeenschap, ten einde onderling de beperkingen
van het vrij verrichten van diensten op te heffen,



[ 17 1 720 (1963-1961) - N. 1.

Article 15.

Les conditions et modalités d'extension â la Turquie des dispositions
du Traité instituant la Communauté et des actes pris en application
de ces dispositions en ce qui concerne les transports seront établies en
tenant compte de la situation géographique de la Turquie.

Article 16.

Les Parties contractantes reconnaissent que les principes énoncés dans
les dispositions relatives à la concurrence, à la fiscalité et au rappro­
chement des législations, contenues dans le Titre I de la troisième partie
du Traité instituant la Communauté, doivent être rendus applicables
dans leurs rapports d'assocrarton.

Article 17.

Chaque Etat partie à 1' Accord pratique la politique économique
nécessaire en vue d'assurer l'équilibre de sa balance globale des
paiements et de maintenir la confiance dans sa monnaie tout en assu­
rant une expansion continue et équilibrée de son économie dans la
stabilité du niveau des prix.

Il pratique la politique de conjoncture et notamment la politique
financière et monétaire pour atteindre ces objectifs.

Article 18.

Chaque Etat partie à !'Accord pratique en matière de taux de
change une politique permettant d'assurer la réalisation des objectifs
de rassociation.

Article 19,

Les Etats-membres de la Communauté et la Turquie autorisent,
dans la monnaie du pays dans lequel résident le créancier ou les
bénéficiaires, les paiements ou transferts afférents aux échanges de
marchandises, de services et de capitaux, ainsi que les transferts de
capitaux et de salaires, dans la mesure où la circulation des rnarchan­
dises, des services, des capitaux et des personnes est libérée entre
eux m application de !'Accord.

Article 20.

Les Parties contractantes se consultent eh vue de faciliter entre les
• Etats-membres de la ·Communauté, et la Turquie Jes mouvements de
capitaux favorisant la réalisation des buts de l'Accord.

Elles s'efforcent de rechercher tous moyens favorisant les investis­
sements en Turquie de capitaux provenant des pays de la Communauté
susceptibles de contribuer au développement de l'économie turque.

Les résidents - de chaque Etat-membre bénéficient de tous les avan­
tages, notamment en matière de chanqa el en matière fiscale, concernant
le. traitement des capitaux étrangers, que la Turquie accorde à un autre
Etat-membre ou à un pays tiers.

Article 21.

Les Parties contractantes conviennent d'ëlaborer une procédure · de
consultation pour permettre d'assurer Ja coordination de leurs politiques
commerciales :' vis-à-vis des pays tiers et le respect de leurs intérêts
réciproques dans ce domaine, entre autres en cas d'adhésion ou· d'asse­
clation ultérieures de pays tiers à la Communauté.

TITRE Ill.

Dispositions gifoérales et finales.

Article 22.

1. Pour la. réalisation des objets fixés par l'Accord et dans les cas
prévus par celui-cl, le Conseil d'association dispose d'un pouvoir de
décision. Chacune des deux Parties est tenue de prendre les mesures
que comporte l'exécution des décisions prises. Le Conseil d'association

; peut également formuler les recommandations utiles.

2. Le Conseil d'association procède périodiquement à l'examen des
résultats du régime d'association, compte tenu des objectifs de l'Accord.
Toutefois, pendant la période préparatoire ces examens se limitent à 
un échange de vues.

Artikel 15.

De voorwaarden waaronde•. en de wijze waarop de bepalingen van
het Verdrag tot oprichting van de Gemeenschap, en de besluiten,
genomen krachtens deze bepalingen met betrekking tot het vervoer, tol
Turkije worden uitgebreid, zullen worden vastgesteld met inachtneming
van de aardrijkskundige ligging van Turkije.

Artikel 16.

De Overeenkomstsluitende Partijen erkennen dat de beginselen neer­
gelegd in de bepalingen betreffende de mededinging, het belàstinq­
wezen en de aanpassing van de wetgevingen, vervat in titel I van het
derde deel van het Verdrag tot oprichting van de Gemeenschap, in hun
associatiebetrekkingen dienen te worden toegepast.

Artikel 17.

Elke Staat die Partij is bij de Overeenkomst voert het economische
beleid dat noodzakelijk is om het evenwicht van. zijn betalingsbalans
in haar geheel te verzekeren en het vertrouwen in zijn valuta te hand­
haven, en draagt daarbij tevens zorg voor een voortdurende en even­
wichtige qroel van zijn economie bij een stabiel prijspeil,

Hij voert die conjunctuurpolitiek, en met name dat financiële en
monetaire beleid, die het mogelijk maken deze doelstellingen te ver­
wezenlijken.

Artikel 18.

Elke Staat die Partij is bij de Overeenkomst voert inzake de wissel­
koers een politiek waardoor de verwezenlijking van de doelstellingen
van de associatie verzekerd kan worden.

Artikel 19.

De Lid-Staten van de Gemeenschap en Turkije staan in de valuta
van het land, waarin de schuldeiser of de begunstigden verblijf houden,
de betalingen of overmakingen toe die betrekking hebben op het qoe­
deren-. diensten, en kapitaalverkeer, alsmede de overmaking van kapi­
taal en lonen, voor zover het goederen-, diensten-, kapitaal- en perso­
nenverkeer tussen de Lid-Staten en Turkije krachtens de Overeenkomst
Is vrijgemaakt,

Artikel 20.

De Overeenkomstsluitende Partijen plegen met elkaar overleg ten
einde tussen de Lid-Staten van de Gemeenschap en Turkije het kapi­
taalverkeer, dat de verwezenlijking van de doelstellingen van de Over­
eenkomst bevordert, te vergemakkelijken.

Zij streven ernaar, te zoeken naar alle middelen ter bevorderinq van
de investeringen in Turkije van kapitaal uit de landen van de Gemeen­
schap, die tot de ontwikkellng van de Turkse economie kunnen
bijdragen.

De ingezetenen van elke Lid-Staat kunnen aanspraak maken op alle
voordelen, met name wat betreft de deviezen en op fiscaal gebied, die
ten aanzien van buitenlands kapitaal door Turkije aan een andère Lid­
Staat of aan een derde land worden toegekend.

Artikel 21.

De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen een procedure
van overleg uit le werken, ten einde de coördinatie van hun handels­
politiek ten opzichte van derde landen en het ln acht nemen VBJ'1. hun
wederzijdse belangen op dit gebied te verzekeren, onder andere ingeval
derde landen op een later tijdstip tot de Gemeenschap toetreden of
zich met haar associëren.

TITEL III.

Algemene en slotbepalingen, 

Artikèl 22. 

1. Voor de verwezenlijking van de in de Overeenkomst vermelde
doelstellingen en in de in de Overeenkomst bedoelde qevallen is de
Associatieraad bevoegd tot het nemen van besluiten, leder der beide
Partijen is verplicht de maatregelen te nemen, nodig voor de tenuit­
voerlegging van de genomen besluiten, De Assoclatleraad kan eveneens
dienstige aanbevelingen doen.

2. De Associatieraad onderwerpt op gezette tijden de resultaten van 
de associatieregeling aan een onderzoek en houdt daarbij rekening met
de doelstellingen van de Overeenkomst, Gedurende de voorbereidende
fase is dit onderzoek evenwel beperkt tot een gedachtenwisseling.
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3. Dès le début de la phase transitoire, le Conseil d'assoctanon prend
les décisions appropriées au cas où une action commune des Parties
contractantes apparaît nécessaire, pour atteindre, dans la mise en
œuvre du régime d'association, l'un des objectifs de l'Accord sans
que celui-ci ait prévu Jes pouvoirs d'action requis à cet effet.

Article 23.

Le Conseil d'association est composé d'une part de membres des
Gouvernements des Etats-membres, du Conseil et de la Commission de
la Communauté, et d'autre part de membres du Gouvernement turc.

Les membres du Conseil d'association peuvent se faire représenter
dans les conditions qui seront prévues au règlement intérieur.

Le Conseil d'association se prononce â l'unanimité.

Article 24.

La présidence du Conseil d'association est exercée a tour de rôle
pour une durée de six mois par un représentant de la Communauté
et de la Turquie. La durée du premier tour de présidence peut être
raccourcie par décision du Conseil d'association.

Le Conseil d'association arrête son règlement intérieur.
Il peut décider de constituer tout comité propre à l'assister dans

l'accomplissement de ses tâches et notamment un comité qui assurerait
la continuité de coopération nécessaire au bon fonctionnement de
l'Accord,

Le Conseil d'association détermine la mission et la compétence de ces
comités.

Article 25.

1. Chaque Partie contractante peut saisir le Conseil d'association
de tout différend relatif a l'application ou à l'interprétation de l'Accord
et concernant la Communauté, un Etat-membre de la Communauté ou
la Turquie.

2. Le Conseil d'association peut, par voie de décision, régler le
différend; il .peut également décider de soumettre le différend à la
Cour de [ustice des Communautés européennes ou à toute autre instance
juridictionnelle existante.

3. Chaque Partie est tenue de prendre les mesures que comporte
l'exécution de la décision ou de la sentence.

4, Le Conseil d'association fixe, conformément à l'article 8 de
l'Accord, les modalités d'une procédure d'arbitrage ou de toute autre
procédure Juridictionnelle à laquelle Jes Parties contractantes pourront
recourir pendant les phases transitoire et définitive de l'Accord au
cas où le différend n'aurait pu être réglé conformément au para­
graphe 2 du présent article.

Article 26.

Les dispositions de I'Accord ne s'appliquent pas aux produits rele­
vant de la Communauté Européenne du Charbon et de l'Acier.

Article 27.

Le Conseil d'assoclation prend toutes mesures utiles afin de faciliter
la coopération et les contacts nécessaires entre l'Assemblée parlemen­
taire européenne ainsi que le Comité économique et social et les autres
organes de Ja Communauté, d'une part, et le Parlement turc et les
organes correspondants de la Turquie, d'autre part.

Toutefois, pendant la phase préparatoire ces contacts se limitent aux
relations entre l'Assemblée parlementaire européenne et le Parlement
turc.

Article 28.

Lorsque le fonctionnement de l'Accord aura permis d'envisager
I' acceptation intégrale de la part de la Turquie des obligations décou­
lant du Traité instituant la Communauté, les Parties contractantes
examineront la possibilité d'une adhésion de la Turquie à la Commu­
nauté.

Article 29,

1. L;Accord s'applique, d'une part, au territoire européen du
Royaume de Belgique, de la République Fédérale d'Allemagne, de la
République Française, de la République Italienne, du Grand-Duché de
Luxembourg, du Rovaume des Pays-Bas, et d'autre part, au territoire
de la République de Turquie.

3. Bij de aanvang van de overgangsfase neemt de Assoctatteraad
de passende besluiten ingeval een gemeenschappelijk optreden van de
Overeenkomstsluitende Partijen noodzakelijk blijkt om bij de uitvoering
van de associatieregeling een van de doelstellingen van de Overeen­
komst te bereiken, zonder dat in de Overeenkomst de bevoegdheid tot
optreden is gegeven, die daartoe vereist is.

Artikel 23.

De Associatieraad bestaat enerzijds uit leden van de Regeringen der
Lid-Staten, van de Raad en van de Commissie der Gemeenschap en
anderzijds uit leden van de Turkse Regering.

De leden van de Assocratieraad kunnen zich doen vertegenwoordigen
volgens de bepalingen van het reglement van orde.

De Associatleraad spreekt zich uit met eenparigheid van stemmen.

Artikel 24.

Het voorzitterschap van de Associatieraad wordt bij toerbeurt voor
de tijd van zes maanden uitgeoefend door een vertegenwoordiger van
de Gemeenschap en een vertegenwoordiger van Turkije. De duur van
het eerste voorzitterschap kan bij besluit van de Associatieraad worden
verkort.

De Associatieraad stelt zijn reglement van orde vast.
De Associatieraad kan besluiten ieder comité in te stellen dat hem

kan bijstaan bij de vervulling van zijn taak, en met name een comité
dat zorg draagt voor de voortdurende samenwerking die noodzakelijk
is voor de goede werking van de Overeenkomst. ·

De Associatieraad stelt de taak en de bevoegdheden van deze comités
vast,

Artikel 25.

1. Iedere Overeenkomstsluitende Partij kan aan de Associatieraad
elk geschil voorleggen inzake de toepassing of uitlegging van de
Overeenkomst, dat de Gemeenschap, een Lid-Staal van de Gemeenschap
of Turkije betreft.

2. De Associatieraad kan het geschil beslechten door middel van
een beslissing; hij kan eveneens besluiten het geschil voor te leggen
aan het Hof van Justitie der Europese Gemeenschappen of aan elke
andere bestaande rechterlijke instantie,

3. Iedere Partij is verplicht de maatregelen te nemen die nodig zijn
voor de tenuitvoerlegging van de beslissing of de uitspraak.

4. De Associatieraad stelt, overeenkomstig artikel 8 van de Over,
eenkomst, de bepalingen vast van een scheidsrechterlijke procedure of
van elke andere gerechtelijke procedure waarvan de Overeenkomst­
sluitende Partijen gedurende de overgangsfase en de definitieve fase
gebruik zullen kunnen maken, ingeval het geschil niet overeenkomstig
lid 2 van dit artikel beslecht kan worden.

Artikel 26.

De bepalingen van de Overeenkomst zijn niet van toepassing op
produkten die onder de bevoegdheid van de Europese Gemeenschap
voor Kolen en Staal vallen.

Artikel 27.

De Associatieraad neemt alle dienstige maatregelen ten einde de
samenwerking en de nodige contacten tussen het Europese Parlement.
het Economisch en Sociaal Comité en de andere organen van de
Gemeenschap, enerzijds, eu het Turkse Parlement en de overeenkom­
stige organen van Turkije, anderzijds, te vergemakkelijken.

Tijdens de voorbereidende fase zijn deze contacten evenwel beperkt
tot betrekkingen tussen het Europese Parlement en het Turkse Parle,
ment.

Artikel 28.

Wanneer de werkinq van de Overeenkomst het toelaat de algehele
aanvaarding door Turkije van de uit het Verdrag tot oprichting van
de Gemeenschap voortvloeiende verplichtingen te overwegen, onder­
zoeken de Overeenkomstsluitende Partijen de mogelijkheid van een toe­
treding van Turkije tot de Gemeenschap.

Artikel 29.

l. De Overeenkomst is van toepassing op het Europese grondgebied
van het Koninkrijk België, de Bondsrepubliek Duitsland, de Franse
Republiek, de Italiaanse Republiek, het Groothertogdom Luxemburg
en het Koninkrijk der Nederlanden, enerzijds, en op het grondgebied
van de Republiek Turkije, anderzijds,
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2. Il est également applicable aux départements français d'outre-mer
pour les domaines de l'Accord correspondant .à ceux visés au para­
graphe 2. alinéa 1. de l'article 227 du Traité instituant la Commu­
nauté.

Les conditions d'application à .;es territoires des dispositions de
l'Accord concernant les autres domaines seront ultérieurement déter­
minées par accord entre les Parties contractantes.

Article 30.

Les Protocoles que les Parties contractantes sont convenues d'annexer
à l'Accord en font partie intégrante.

Article 31. 

L'Accord sera ratifié par les Etats signataires en conformité de leurs
règles constitutionnelles respectives, et valablement conclu, en ce qui
concerne la Communauté, par une décision du Conseil prise en con­
formité des dispositions du Traité instituant la Communauté et notifiée.
aux Parties à !' Accord.

Les instruments de ratification et J'acte de notification de Ja con­
clusion visés ci-dessus seront échangés à Bruxelles.

Article 32.
L'Accord entrera en vigueur Je premier jour du deuxième mois sui- ·

vant la date de l'échange des Instruments de ratification et de J'acte
de notification visés à l'article 31.

Article 33.

L'Accord est rédigé en double exemplaire en langues allemande,
française, italienne, néerlandaise et turque, chacun de ces textes faisant
également foi.

2. Zij is ook van toepassing op de Franse overzeese departementen
met betrekking tot die onderwerpen van de Overeenkomst. die over­
eenkomen met de in lid 2, eerste alinea, van artikel 227 van het Verdrag
tot oprichting van de Gemeenschap genoemde onderwerpen.

Voor de overige onderwerpen wordt de wijze waarop de bepalingen
van de Overeenkomst op die grondgebieden worden toegepast, op een
later tijdstip in onderling overleg tussen de Overeenkomstsluitende
Partijen bepaald.

Artikel 30.

De Protocollen. die ingevolge tussen de Overeenkomstsluitende
Partijen bereikte overeenstemming aan de Overeenkomst zijn gehecht,
maken een integrerend deel daarvan uit.

Artikel 31.

De Overeenkomst dient door de ondertekenende Staten te worden
bekrachtigd overeenkomstig hun onderscheiden grondwettelijke voor­
schriften en, wat de Gemeenschap betreft, rechtsgeldig te worden
gesloten bij een besluit van de Raad, genomen overeenkomstig de bepa­
lingen van het Verdrag tot opri:hting van de Gemeenschap, dat ter
kennis wordt gebracht van de Partijen bij de Overeenkomst.

De bovenbedoelde akten van bekrachtiging en akte van kennisgeving
van sluiting worden te Brussel uitgewisseld.

Artikel 32.

De Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand volgende op de datum van uitwisseling van de akten van
bekrachtiging en van de akte van kennisgeving, genoemd in artikel 31. 

Artikel 33.

De Overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren, in de Duitse, de
Franse, de Italiaanse, de Nederlandse en de Turkse taal, zijnde alle
teksten gelijkelijk authentiek.



720 (1963-1964)-- N. 1. l 20 l

PROTOCOLE N• 1. 

PROTOCOLE PROVISOIRE.

Les Parties contractantes,
Conscientes de l'importance, particulièrement dans la phase pré­

paratoire, des exportations de tabac, de raisins secs, de figues sèches
et de noisettes pour l'économie turque;

Désirant arrêter le Protocole provisoire prévu à l'article 3 de l'Accord
d'association;

Sont convenus des dispositions ci-après:

Article !.

1. Quatre ans après l'entrée eu vigueur de l'Accord, le Conseil
d'association examine si, compte tenu de Ja situation économique de la
Turquie, il lui est possible d'arrêter, sous forme d'un Protocole addi­
tionnel, les dispositions concernant les conditions, modalités et rythmes
de réalisation de la phase transitoire visée à l'article 1 de l'Accord.

Le Protocole additionnel sera signé par Jes Parties contractantes et
entrera en vigueur après l'accomplissement des procédures constitu­
tionnelles requises dans chacune d'entre elles.

2. Si au terme de la cinquième année le Protocole additionnel n'a
pu être arrêté, la procédure prévue au paragraphe 1 est à nouveau
entamée après un délai à fixer par le Conseil d'association et qui ne
pourra pas excéder trois ans.

3. Les dispositions du présent Protocole demeurent applicables
jusqu'à l'entrée en vigueur du Protocole additionnel et au plus tard
jusqu'à la fin de la dixième année.

Toutefois, au cas où le Protocole additionnel aurait été arrêté, mais
n'aurait pu entrer en vigueun à la fin de la dixième année, le Protocole
provisoire est prorogé pour une période maximum d'un an.

Au .cas où au terme de la neuvième année le Protocole additionne)
n'aurait pu être arrêté, le Conseil d'association décide du régime ulté­
rieur 'de la phase préparatoire applicable á partir de la fin de la
dixième année,

Article 2.

Dès l'entrée en viqueur du présent Protocole, les Etats-membres de
la Communauté ouvrent, pour leurs importations originaires et en pro­
venance de la Turquie, les contingen_ts tarlfaires annuels suivants :

a) 24.01 - Tabacs bruis ou non fabriqués; déchets de tabac. 

Unio_n économique belgo--luxembourgeoise
République Fédérale d'Allemagne
France
Italie .
Pays-Bas .

Union économique belqo-luxembourqeotse
République Fédérale d'Allemagne
France
Italie .
Pays-Bas

1 250 tonnes
6 600 tonnes
2 550 tonnes
1 500 tonnes

600 tonnes

Dans la limite de ces contingents tarifaires, chaque Etat-membre
applique un droit de douane égal à celui qu'il applique aux importa­
tiens des mêmes produits dans le cadre de !'Accord d'association signé
par la Communauté le 9 juillet 1961.

b) ex 08.04. - Reisin» secs (présentés en emballages d'un contenu de
15 kg ou moins).

3 250 tonnes
9 750 tonnes
2 800 tonnes
7 700 tonnes
6 500 tonnes

Dans la limite de ces contingents tarlfaires, chaque Etat-membre
appliqué un droit de douane égal à celui qu'il applique aux importa­
tions des mêmes produits dans le cadre de l'Accord d'association signé
par la Communauté Ic 9 juillet 1961.

PROTOCOL N' 1.

VOORLOPIG PROTOCOL.

De Overeenkomstsluitende Partijen,
Zich bewust van het belang, in het bijzonder tijdens de voorberet­

dende fase, van de uitvoer van tabak, rozijnen en krenten, gedroogde
vijgen en hazelnoten voor de Turkse economie;

Verlangende het Voorlopige Protocol vast te stellen, vermeld In
artikel 3 van de Associatieovereenkomst;

Hebben overeenstemming bereikt over de volgende bepalingen:

Artikel !, 

1. Vier jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst onder­
zoekt de Asso:iaticraad, of hij, rekening houdend met de economische
toestand van Turkije, in de vorm van een Aanvullend Protocol, de
bepalingen betreffende de voorwaarden van, de wijze waarop en het
ritme voor de verwczenlijkinq der in artikel 1 van de Associatie­
overeenkomst vermelde overgangsfase kan vaststellen.

Oit Aanvullende Protocol wordt door de Overeenkomstsluitende
Partijen ondertekend en het treedt in werking, nadat de in elk der
betrokken landen vereiste grondwettelijke procedures zijn voltooid.

2. Indien men het Aanvullende Protocol mm het einde van het vijfde
jaar niet heeft kunnen vaststellen, wordt. opnieuw de in lid 1 vermelde
procedure ingeleid na een door de Associatlcraad te bepalen termijn
die niet langer mag duren dan drie Jaar.

3. De bepalingen van dit Protocol blijven van toepassing tot de
inwerkingtreding van het Aanvullende Protocol, en uiterlijk tot het einde
van het tiende jaar.

Ingeval evenwel het Aanvullende Protocol is vastgesteld, maar aan
het einde van het tiende jaar niet in werking kan treden, wordt het
Voorlopige Protocol verlengd voor een periode van ten hoogste
een jaar.

Ingeval het Aanvullende Protocol aan het einde van het negende jaar
niet kan worden vastgesteld, neemt de Assoclatteruad een besluit met
betrekking tot de verdere regeling inzake de voorbereidende fase, die
van toepassing is met ingang van het einde van het tiende jaar.

Artikel 2.

Met ingang van de inwerkingtreding van dit Protocol, openen de
Lid-Staten van de Gemeenschap voor hun invoer van oorsprong en
van herkomst uit Turkije, de volgende jaarlijkse tarielcontlngenten :

a) 2'1.01 - ]?uwe en niet tot verbtuik bereide isbek, afuallen <J/lll
tabak. 

Belgisch-Luxemburgse Economische Unie
Bondsrepubliek Duitsland •
Frankrijk
Italië
Nederland

Belgisch-Luxemburgse Economische Unie
Bondsrepubliek Duitsland •
Frankrtjk
Italië
Nederland

1 250 ton
6 600 ton
2 550 ton
1 500 ton
óOO ton

Binnen de grenzen van deze tariefcont!ngenten past elke Lid-Staat
een douanerecht toe dat gelijk is aan het recht dat hij toepast op de
invoer van dezelfde produkten, in het kadet· van de door de Gemeen-­
schap op 9 juli 1961 ondertekende Associatieovereenkomst.

b) ex 08.0'1 - R.oûj11en e11 krenten (in verpakkingen met een inhoud
van 15 kg of minder).

3 250 ton
9 750 ton
2 800 ton
7 700 ton
6500 ton

Binnen de grenzen van deze tariefcontingenten past elke: Lid-Staat
een douanerecht toe dat gelijk Is aan het recht dat hij toepast op de
invoer van dezelfde produkten, ln het kader vau de door de Gemeen­
schap op 9 juli 1961 ondertekende Associatieovereenkomst.
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c} e.,: 08.03 - Figues sèches (présentées en emballages d'un contenu
de 15 kg ou moins).

Union économique belqo-luxembourqccise
République Fédérale d' Al!emagne
France
Pays-Bas ,

810 tonnes
5 000 tonnes
7 000 tonnes

160 tonnes

Dans le . cadre de ces contingents tarifaires, chaque Etat-membre
applique jusqu'au moment du rapprochement final des droits nationaux
des Etats-membres de la Communauté sur Ic tari] douanier commun
pour les figues sèches un droit de douane égal au droit de oase, dans
Ic sens de l'article 14, paraqraphe 1, du Traité instituant la Comrnu­
nasté, diminué de la moitié des réductions que les Etats-membres de
la Communauté s'accordent entre eux,

Au cas où les dispositions du Protocole provisoire seraient encore
en vigueur au moment du rapprochement final des droits nationaux
des Etats-membres sur le tarif douanier commun pour les ligues sèches,
la Communauté prend les mesures tarifaires nécessaires pour conserver
à la Turquie des avantages commerciaux équivalents à ceux qui lui
sont assurés en vertu de l'alinéa précédent, compte tenu des disposi­
tions de l'article 3.

d) ex 08.05 - Fruits à coques [mis ou secs, même sans leurs coques
ou décortiqués : noisettes. 

Union économique belqo-luxembourqeoise
République Fédérale d'Allemagne
France
Pays-Bas ,

540 tonnes
H 500 tonnes

1 250 tonnes
710 tonnes

Dans Je cadre de ce contingent tarifaire, chaque Etat-membre de
la Communauté applique un droit de douane de 2,5 % ad valorem,

En outre, les Etats-membres de la Communauté réalisent pour cc
produit, dès l'entrée en vigueur de l'Accord, l'abolition totale des droits
de douane intracommunautaires et l'application intégrale du tarif
douanier commun.

Article 3.

A partir du rapprochement final des droits nationaux des Etats­
membres de la Communauté sur le tarif douanier commun pour les
produits visés à I' article 2, la Communauté ouvrira chaque année au
profit de la Turquie des contingents tarifaires pour un volume équi­
valent à la somme des contingents nationaux ouverts à cette date.
Cette procédure s'applique sans préjudice des décisions qui auraient
été prises par le Conseil d'association en vertu de J' article 4 pour
l'année civile suivante.

Toutefois, en cc qui concerne les noisettes. cette procédure ne s'appli­
que qu'au moment où, ·pour l'ensemble des trois autres produits, l'ali­
gnement des droits nationaux des Etats-membres de la Communauté
sur le tarif douanier commun aura été effectué.

Article 4.

A partit' de la deuxième année qui suit l'entrée en vigueur de
l'Accord, ie Conseil d'association peut décider d'augmenter le volume
des contingents tarifaires visé aux articles 2 et 3. Sauf décision con,
traire du Conseil d'association, ces augmentations demeurent acquises.
Toute augmentation ne prend effet qu'à partir de l'année' civile suivante.

Article 5, 

Au cas où la date de l'entrée en vigueur de l'Accord ne coïnciderait
pas avec le début de l'année civile, les Etats-membres de la Commu­
nauté ouvrent, pour la période atlant de la date de l'entrée en vigueur
de l'Accord . au début de l'anné civile suivante, des continqcnts tari,
Iaires d'un volume correspondant à un douzième des quantités men­
tionnées à l'article 2 pour chaque mois à courir entre la date de l'entrée
en vigueur de l'Accord et Ic début de l'année civile suivante.

Toutefois, dès l'entrée eu vigueur de l'Accord, le Conseil d'associa­
tion peut décider d'augmenter les volumes des contingents tarifaires
résultant de l'application de l'alinéa précédent pour tenir compte du
caractère saisonnier des exportations des produits en cause.

Article 6.

Au terme de la troisième année à compter de 1' entrée en vigueur
de I'Accord, le Conseil d'association peut décider des mesures susceptl­
bles de favoriser l'écoulement sur le marché de la Communauté d'autres
produits que ceux visés à !' article 2.

c} e.-.: 0S.03 -- GedrooyJ~ viiyen (in verpakkinqcn met een inhoud van
15 kg of minder).

Belgis~h-Luxemburgsc Economische Unie
Bondsrepubliek Duitsland .
Frankrijk
Nederland

In het kader van deze taricfcontinqcntcn past elke Lid-Staat tot aan
het tijdstip van de uiteindelijke aanpassing van de nationale rechten
van de Lid-Staten der Gemeenschap aan het gemeenschappelijk douane­
tarief voor gedroogde vijgen een douanerecht toe dat gelijk is aan het
basisrecht in de zin van artikel 14, lid 1. van het Verdrag tot oprichting
van de Gemeenschap, verminderd met de helft der verlagingen die de
Lid-Staten van de Gemeenschap elkaar onderling toekennen.

Mochten de bepalingen van het Voorlopige Protocol nog van kracht
zijn'. op het tijdstip van de uiteindelijke toepassing van de nationale
rechten van de Lid-Staten der Gemeenschap aan het gemeenschappelijk
douane-tarief voor gedroogde vijgen, dan neemt de Gemeenschap de
nodige tariefmaatregelen ten einde voor Turkije commerciële voordelen
t~ behouden die gelijkwaardig zijn aan de voordelen die dit land krach,
tens het voorqaande lid zijn verzekerd, rekening houdende met artikel 3.

d) ex 08.05 - Noten, vers of gedroogd, ook zonder dop of schaal, 
al dan niet gepeld : hezelnoten. 

Belgisch-Luxemburgse Economische Unie
Bondsrepubliek Duitsland .
Frankrijk
Nederland

840 ton
5 000 ton
7 000 ton

lóO ton

540 ton
14 500 ton

1 250 ton
710 ton

ln het kader van dit tariefcontinqent past elke Lid-Staat van de
Gemeenschap een ad valorernrecht toe van 2,5 %.

Bovendien gaan de Lid-Staten van de Gemeenschap voor dit produkt,
bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst, over tot volledige
afschaffing van de intra-communautaire douanerechten en de algehele
toepassing van het qerneenschappcltik douanetarief.

Artikel 3.

Vanaf het tijdstip van de uiteindelijke aanpassing van de nationale
rechten van de Lid-Staten der Gemeenschap aan het gemeenschappelijk
douanetarief voor de in artikel 2 genoemde produkten, zal de Gemeen­
scha p jaarlijks ten behoeve van Turkije tariefcontingenten openen van
een omvang die overeenkomt met de totale omvang van de op die
datum geopende nationale contingenten. Deze procedure wordt toeqe­
past onverminderd de besluiten die door de Associatieraad krachtens
artikel 1 voor het volgende kalenderjaar zijn genomen.

Met betrekking tot hazelnoten evenwel wordt deze procedure eerst
toegepast op het tijdstip waarop voor de drie andere produkten tezamen
de aanpassing van de nationale rechten van de Lid-Staten der Gemeen­
schap aan het gemeenschappelijk douanetarief tot stand zal zijn
gebracht,

Artikel 4.

Met ingang van het tweede jaar volgende op de inwerkingtreding
van de Overeenkomst kan de Associatieraad besluiten tot verruiming
van de in de artikelen 2 en 3 bedoelde omvang van de tariefcontin­
geuten. Behoudens een andersluidend besluit van de Associatieraad
blijven deze verruimingen behouden. Elke verruiming wordt eerst van
kracht met ingang van het daarop volgende kalenderjaar.

Artikel 5.

Ingeval de datum van de inwerkingtreding van de Overeenkomst
niet samenvalt met de aanvang vau het kalenderjaar, openen de Lid­
Staten van de Gemeenschap, voor het tijdvak lopende van de datum
van de inwerkingtreding van de Overeenkomst tot de aanvang van het
daarop volgende kalenderjaar, tariekontingenten van een omvang die
overeenkomt met een twaalfde van de in artikel 2 genoemde hoeveel­
heden voor elke maand die ligt tussen de datum van de inwerking,
treding von de Overeenkomst en de aanvang van het daarop volgende
kalenderjaar.

Met ingang van de inwerkingtreding van <le Overeenkomst kan de
Assoctatlerand evenwel de omvang der taricfcontingenten die voort,
vloeien uit de toepassing van de voorgaande alinea verruimen, ten einde
rekening te houden met het seizoenkarakter van de uitvoer der betrok,
ken produkten.

Artikel 6.

Aan het einde van het derde jaar, te rekenen vanaf de Inwerklnq­
tredlnq van de Overeenkomst, kan de Assoctaneraad maatregelen treffen
die de afzet op de markt van de Gemeenschap van andere produkten
dan die vermeld in artikel 2 kunnen bevorderen.
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Article 7.

Dés la mise en œuvre de la politique agricole commune pour Je
tabac, les noisettes ou les figues sèches, la Communauté prend les
mesures éventuellement nécessaires pour conserver à Ja Turquie, compte
tenu du régime prévu pour cette politique agricole commune, des
possibilités d'exportation équivalentes à celles qui lui sont assurées
en vertu du présent Protocole.

Article 8.

Dans le cas où la Communauté ouvrirait des contingents tarifaires
pour les produits visés à J' article 2 du présent Protocole, Ja Turquie
ne sera pas traitée moins favorablement, en ce qui concerne le niveau
des droits de douane applicables dans le cadre de ces contingents
tarifaires, qu'un pays n'étant pas partie à l'Accord.

Article 9.

La Turquie s'efforce d'étendre à tous les Etats-membres de la Com­
munauté le' traitement Ic plus favorable qu'elle accorde à l'un ou
plusieurs d'entre eux. ·

Article 10.

Chaque Partie contractante peut saisir, dès la phase préparatoire,
le Consell d'association de toutes difficultés concernant le droit d'éta­
blissement, la prestation des· services, Jes transports et la concurrence.
Le cas · échéant, le Conseil d'associa tian pourra adresser aux Parties
contractantes toutes recommandations utiles pour éliminer ces diffi­
cultés.

Article 11.

Le présent Protocole est annexé à !'Accord.

Artikel 7.

Bij de uitvoering van het gemeenschappelijk landbouwbeleid voor
tabak, hazelnoten en gedroogde vijgen, neemt de Gemeenschap de maat­
regelen die eventueel noodzakelijk zijn ten einde voor Turkije, reke­
ning houdende met de voor dit gemeenschappelijk landbouwbeleid vast­
gestelde regeling, ultvoermoqelijkheden te behouden d.e overeenkomen
met die welke voor dit land verzekerd zijn krachtens dit Protocol.

Artikel 8.

Ingeval de Gemeenschap tariefcontingenten opent voor de in artikel 2
van dit Protocol genoemde produkten, zal Turkije niet minder gunstig
behandeld worden met betrekking tot de hoogte van de douanerechten
die in het kader van deze tariefcontingenten van toepassing zijn, dan
een land dat geen partij is bij de Overeenkomst.

Artikel 9.

Turkije streeft ernaar de meest gunstige behandeling die het land aan
een of meer Lid-Staten van de Gemeenschap toekent. op alle Lid-Staten
toe te passen.

Artikel 10.

Iedere Overeenkomstsluitende Partij kan met ingang van de voorbe­
_reidende fase aan de Assodatieraad elke moeilijkheid voorleggen betref­
fende het vestigingsrecht, dienstverleninq, vervoer en mededinging.
Eventueel kan de Associatieraad tot de Overeenkomstsluitende Partijen
elke dienstige aanbeveling richten om deze moeilijkheden uit de weg
te ruimen,

Artikel IL

Dit Protocol wordt aan de Overeenkomst gehecht.
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PROTOCOLE N° 2.

PROTOCOLE FINANCIER.

Les Parties contractantes,
Soucieuses de favoriser le développement accéléré de l'économie

turque en vue de faciliter la poursuite des objets de !'Accord d'asso-
ciation; ·

Sont convenus des dispositions ci-après :

Artlcle l.

Des demandes de financement pour des projets d'investissement con­
tribuant à l'accroissement de la productivité de l'économie turque,
favorisant la réalisation des buts de ]' Accord et s'inscrivant dans le
cadre du plan de développement turc, peuvent être présentées par
l'Etat et les entreprises turques à la Banque européenne d'investissement
qui les informe de la suite donnée à leurs demandes.

Article 2.

Les demandes qui ont reçu une suite favorable sont financées au
moyen de prêts. Le montant total de ces prêts peut atteindre 175 mil­
lions d'unités de compte et être engagé au cours des cinq années suivant
l'entrée en vigueur de- J' Accord.

Article 3.

Les demandes de financement, lorsqu'elles émanent d'entreprises
turques, ne peuvent recevoir de suite favorable qu'avec raccord du
Gouvernement turc.

Article 4.

1. Les prêts sont accordés sur la base des caractéristiques écono­
miques -=. projets, au financement desquels ils sont affectés.

2. Les prêts relatifs notamment aux investissements à rentabilité
diffuse ou éloignée, peuvent être assortis de conditions spéciales telles
que taux d'intérêt réduits, délais de remboursement prolongés; périodes
de franchise et, le cas échéant, d'autres modalités particulières de
remboursement susceptibles de faciliter à la Turquie le service de ces
prêts.

3. Lorsqu'un prêt est consenti à' une entreprise ou à une collectivité
autre que l'Etat turc, l'octroi de ce pret est subordonné à la garantie
de l'Etat turc.

Article 5. 
l. La Banque P!!Ut subordonner l'octroi des prêts à l'orqanisatlon

d'adjudications· ou d'appels d'offres. La participation à ces adjudica­
tions. ou appels d'offres est ouverte, à égalité dé concurrence, à toutes
personnes physiques ou morales. ressortissant de la Turquie et des
Etats-membres de la Communauté.

2. Les prêts peuvent être utilisés pour couvrir les dépenses d'impor­
tation· aussi bien que les dépenses intérieures nécessaires à la réalisa-

- tion des projets d'investissement approuvés.

3. La Banque veille à ce que les fonds soient utilisés de la façon
la plus rationnelle et conformément aux objectifs de l'Accord,

Artlclefi,

Lµ Turquie s'engage à permettre aux débiteurs, bénéficiaires de ces
prêts, l'acqulaltlon des devises nécessaires au remboursement en capital
et intérêts de ceux-ci.

Article 7.
Les concours apportés dans le cadre du présent Protocole pour la

réalisation de certains projets peuvent prendre la forme d.une parti­
cipation à des financements · dans lesquels interviendraient notamment
des Etats tiers, des orqanlsmes financiers mternatlonaux 011 des auto­
rités et des Institutions de crédit et de développement de la Turquie
ou des Etats-membres de la Communauté.

PROTOCOL N' 2.

FINANCIEEL PROTOCOL.

De Overeenkomstsluitende Partijen,
Verlangende, de versnelde ontwikkeling van de Turkse economie te 

bevorderen ten einde het nastreven van de doelstellingen der Associatie­
overeenkomst te vergemakkelijken;

Hebben overeenstemming bereikt over de volgende bepalingen :

Artikel 1.

De Turkse Staat en Turkse ondernemingen kunnen verzoeken om
financiering van investeringsprojecten die bijdragen tot verhoging van
de produktiviteit der Turkse economie, die de verwezenlijking van de
doelstellingen der Overeenkomst bevorderen en die een onderdeel vor­
men van het Turkse ontwikkelingsplan, indienen bij de Europese
Investeringsbank, die hen in kennis stelt van het aan hun verzoeken
gegeven gevolg.

Artikel 2.

Met betrekking tot de verzoeken waarop gunstig is beschikt, geschiedt
de Itnanctertnq door middel van leningen. Het totale bedrag van deze
leningen kan 175 miljoen rekeneenheden belopen en vastgelegd worden
in de loop van de vijf jaren volgende op de inwerkingtreding van de
Overeenkomst.

Artikel 3.

Op de verzoeken om financiering, die ingediend worden door Turkse
ondernemingen, kan slechts gunstig worden beschikt met toestemming
van de Turkse Regering.

Artikel 4.

1. De leningen worden verstrekt op de grondslag van de economische
kenmerken van de projecten tot financiering waarvan 7.ij dienen.

2. Aan de leningen, met name betreffende investeringen die een niet
onmiddellijk aanwijsbare rentabiliteit hebben en eerst in de loop van
de tijd rendabel worden, kunnen bijzondere voorwaarden worden ver­
bonden, zoals verlaagde rentevoet, verlenging van de aflossingstermijn,
perioden van vrijstelling van rechten en eventueel andere bijzondere
bepalingen betreffende de aflossing waardoor voor Turkije de dienst
van deze leningen kan worden vergemakkelijkt.

3. Wanneer wordt toegestemd in een lening aan een onderneming of
aan een ander lichaam dan de Turkse Staat, is de toekenning van deze
lening afhankelijk van de garantie van de Turkse Staat.

Artikel 5.

1. De Bank kan de toekenning der leningen afhankelijk stellen van
het houden van aanbestedingen of van inschrijvingen. De deelneming
aan deze aanbestedlnqen of aan deze inschrijvingen staat onder gelijke
mededinging open voor alle onderdanen of rechtspersonen van Turkije
en van de Lid-Staten der Gemeenschap.

2. De leningen kunnen worden aangewend voor de dekking van
uitgaven voor invoer en uitgaven voor binnenlandse betalingen, indien
die uitgaven nodig zijn voor de tenuitvoerlegging van goedgekeurde
investeringsprojecten.

3. De Bank ziet erop toe dat de fondsen op de meest rationele wijze
en overeenkomstlq de doelstclllnqen van de Overeenkomst worden
gebruikt.

Artikel 6.

Turkije verpllcht zich om de debiteuren aan wie deze leningen ver­
strekt worden, in staat te stellen tot het verkrijgen van de nodige
deviezen voor aflossing en rentebetaling op deze leningen.

Artikel 7. 

De in het kader van dlt Protocol verleende bijstand voor de tenult-
. voerleggiug van bepaalde projecten kan de vorm aannemen van deel­
neming ln financieringen waaraan met name derde Staten, lnternatio­
na 1e financiële Instellingen dan wel autoriteiten en instelllngen op het
gebied van kredietverlening en ontwikkeling van Turkije of van· de Lid,
Staten der Gemeenschap, deelnemen.
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Article 8.

L'aide apportée au développement économique et social de la
Turquie dans les conditions indiquées dans rAccord et dans le présent
Protocole constitue un effort complémentaire par rapport â celui
accompli par l'Etat turc.

Article 9.

Le présent Protocole est annexé à l'Accord,

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent Accord.

Fait à Ankara, le douze septembre mil neuf cent soixante-trois.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges: 

Paul-Henri SPAAK.

Pour le Président de la Républiq11e Fédérale d'Allemagne : 

Gerhard SCHROEDER.

Pour le Président de la République Française : 

Maurice COUVE de MURVILLE.

Pour le Président de la République Italienne : 

Emilio COLOMBO.

Pour Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg: 
Eugène SCH.AUS.

Pour Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 

Joseph M. A. H. LUNS.

Pou/ le Consèil de la Communauté Economique Européenne ,

joceph M. A. H. LUNS.

Pour le Président de la République de Turquie : 
Ferldun Cemal ERKIN.

Sous réserve. que la. Communauté ne sera définitivement
engagée qu'après notification à l'autre Partie contractante
de J' accomplissement des procédures requises par le
Traité instituant la Coinmunauté Economique Européenne
et notamment la consultation de J' Assemblée parlementaire
européenne.

Artikel S. 

De aan de economische en sociale ontwikkeling van Turkije verleende
steun volgens de in de Overeenkomst en in dit Protocol vermelde voor­
waarden, vormt een aanvulling op hetgeen door de Turkse Staat wordt
verricht.

Artikel 9.

Dit Protocol wordt aan de Overeenkomst gehecht.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun hand­
tekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld.

Gedaan te Ankara, de twaalfde september negentienhonderd drieën­
zestig,

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen: 

Paul-Henri SPAAK.

Voor de President van de Bondsrepubliek Duitsland : 

Gerhard SCHROEDER.

Voor de Pcesident van de Franse Rept,bliek: 

Maurice COUVE de MURVILLE"

Voor de President van de Italiaanse Republiek: 

Emilio COLOMBO.

Voor Hnce Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg: 

Eugène SCHAUS.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: 

Joseph M. A. H. LUNS.

Voor de Raad der Europese Economische Gemeenschap: 

Joseph M. A. H. LUNS..

Voor de President uan de RepubUek Turkije : 

Feridun Cemal ERKIN.

Onder voorbehoud dat de Gemeenschap eerst definitief
gebonden zal zijn na kennisgeving aan de andere Verdrag­
sluitende Partij van de vervulling der door het Verdrag
tot oprichting van de· Europese Economische Gemeen­
schap vereiste procedures en met name van de raadpleging
van het Europese Parlement.



I 25 ] 720 (1963-1964) - N. I.

ACTE FINAL. 1 SLOT AKTE. 

Les plénipotentiaires I De gevolmachtigden

de Sa Majesté le Roi des Belges, du Président de la République
Fédérale d'Allemagne, du Président de Ja République Française, du
Président de la République Italienne, de Son Altesse Royale la
Grande-Duchesse de Luxembourg, de Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,
ainsi que du Conseil de la Communauté Economique Européenne,

et du Président de la République de Turquie,
d'une part,

d'autre part,

réunis à Ankara, le douze septembre mil neuf cent soixante trois,

pour la signature de !' Accord créant une association entre la Com­
munauté Economique Européenne et la Turquie,

ont arrêté les textés ci-après :

Accord créant une association entre la Communauté Economique
Européenne et la Turquie, ainsi que les Protocoles énumérés ci-après :

Protocole n° 1 : Protocole provisoire;
Protocole n° 2 : Protocole financier,

Les plénipotentiaires ont en outre :
- adopté les déclarations énumérées ci-après et annexées au présent

Acte:

l. Déclaration d'intention concernant les raisins secs en référence
à l'article 2 du Protocole provisoire;

2. Déclaration interprétative relative à la valeur de 1' unité de
compte visée à l'article, 2 du Protocole financier:

3. Déclaration interprétative relative à Ja définition de la notion
de « Parties contractantes » figurant à J' Accord d'association,

et pris acte des déclarations du Gouvernement de la République
Fédérale d'Allemagne énumérées ci-après et annexées au présent
Acte: 
l, Déclaration relative à la définition des ressortissants allemands;

2. Déclaration concernant l'application de l'Accord à Berlin,

'Les plénipotentiaires sont convenus que les déclarations annexées
au présent Acte seront, en tant que de besoin, soumises dans les mêmes
conditions que l'Accord créant une association entre la Communauté
Economique Européenne et la Turquie, aux procédures nécessaires à 
assurer leur validité.

En foi de quoi, les plénipotenttaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent Accord.

Fait à Ankara, le douze septembre mil neuf cent soixante-trois,

Pour Sa Majesté le Roi des Belges: 
Paul-Henri SPAAK.

Pour le Président de la République Fédérale d'Al/emag11e: 

Gerhard SCHROEDER.

Pour le Pcésident de la /?épubliq11e Française: 

Maurice COUVE de MURVILLE,

Pour le Président de la République Ïtellenne : 

Emilio COLOMBO.

van Zijne Majesteit de Koning der Belgen, van de President van de
Bondsrepubliek Duitsland, van de President van de Franse Republiek,
van de President van de Italiaanse Republiek, van Hare Koninklijke
Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg, van Hare Majesteit de
Koningin der Nederlanden, en van de Ra~d der Europese Economische
Gemeenschap,

en van de President van de Republiek Turkije,
enerzijds,

anderzijds,

bijeengekomen te Ankara, de twaalfde september negentienhonderd
drieënzestig

ter ondertekening van de Overeenkomst waarbij een associatie tot
stand wordt gebracht tussen de Europese Economische Gemeenschap en
Turkije

hebben de volgende teksten vastgesteld :

Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen
de Europese Economische Gemeenschap en Turkije, en de hieronder
genoemde Protocollen :

Protocol n" 1 : Voorlopig Protocol;
Protocol n' 2 : Financieel Protocol.

Voorts hebben de gevolmachtigden:
de hieronder genoemde en aan deze akte gehechte verklaringen
aanvaard:

1. Verklaring van intentie betreffende rozijnen en krenten onder
verwijzing naar artikel 2 van het Voorlopige Protocol;

2. Interpreterende verklaring inzake de waarde van de in artikel 2
van het Financiële Protocol genoemde rekeneenheid:

3. Interpreterende verklaring inzake de definitie van het begrip
« Overeenkomstsluitende Partijen », dat in de Associatieovereen­
komst voorkomt;

- en kennis genomen van de hieronder genoemde en aan deze akte
gehechte verklaringen van de Regering van de Bondsrepubliek
Duitsland:
1. Verklaring inzake de definitie van het begrip « Duits onder,

daan »;

2. Verklaring inzake de toepassing van de Overeenkomst op Berlijn.

De gevolmachtigden zijn overeengekomen dat, voor zover nodig, de
aan deze Akte gehechte verklaringen op dezelfde wijze als de Overeen­
komst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen de Euro,
pese Economische Gemeenschap en Turkije zullen worden onderworpen
aan de procedures vereist om hun geldigheid te verzekeren.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun hand,
tekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld,

Gedaan te Ankara, de twaalfde september negentienhonderd drieën­
zestig.

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen: 

Paul-Henri SPAAK.

Voor de President van de Bondsrepubliek Duitsland: 

Gerhard SCHROEDER.

Voor de President van de Franse R_epubliek : 

Maurice COUVE de MURVILLE.

Voor· de Ptesident van de Italiaanse Republiek : 

Emilio COLOMBO.
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Pour Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg : 

Eugène SCHAUS.

Pour Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 

Joseph M. A. H. LUNS.

Pour le Conseil de la Communauté Economique Européenne :

Joseph M. A. H. LUNS.

Pour le Président de la République de Turquie: 

Feridun Cemal ERKIN.

Sous réserve que la Communauté ne sera définitivement
engagée qu'après notification à l'autre Partie contractante
de l'accomplissement des procédures requises par le
Traité instituant la Communauté Economique Européenne
et notamment la consultation de l'Assemblée parlementaire
européenne.

Voor Hare Koninklijke Hoogheid de Grocthertoqin van Luxemburg: 

Eugène SCHAUS.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

Joseph M. A. H. LUNS.

Voor de Raad der Europese Economische Gemcenschap t 

Joseph M. A. H. LUNS.

Voor de President van de Republiek Turkije: 

Feridun Cemal ERKIN.

Onder voorbehoud dat de Gemeenschap eerst deflnitlef
gebonden zal zijn na kennisgeving aan de andere Verdrag­
sluitende Partij van de vervulling der door het Verdrag
tot oprichting van de Europese Economische Gemeen­
schap vereiste procedures en met name van de raadpleging
van het Europese Parlement.
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DECLARATION D'INTENTION
CONCERNANT LES RAISINS SECS EN REFERENCE

A L'ARTICLE 2 DU PROTOCOLE PROVISOIRE.

La Communauté déclare qu'elle n'envisage pas d'établir une orga­
nisation commune de marché pour les raisins secs,

DECLARATION INTERPRETATIVE
RELATIVE A LA VALEUR DE L'UNITE DE COMPTE
VISEE A L'ARTICLE 2 DU PROTOCOLE . FINANCIER.

Les Parties contractantes déclarent que :

1. La valeur de l'unité de compte utilisée pour exprimer le montant
prévu à l'article 2 du Protocole financier est de 0,88867088 gramme
d'or fin.

2, La parité de la monnaie: d'un Etat-membre de la Communauté par
rapport à l'unité de compte définie au paragraphe 1 ci-dessus est Je
rapport entre le poids d'or fin contenu dans cette unité de compte et
le poids d'or fin correspondant à la parité de cette monnaie déclarée
au Fonds monétaire international. A défaut de parité déclarée ou dans
le cas d'application aux paiements courants, de cours s'écartant de la
parité d'une marge supérieure à celle qui est autorisée par le Fonds
monétaire, le poids d'or lin correspondant à la parité de la monnaie
sera calculé sur la base du taux de change appliqué dans l'Etat-membre
pour les paiements courants, le jour du calcul, à une monnaie directe­
ment ou indirectement définie et convertible en or et sur la base de la
parité déclarée au Fonds monétaire de celte monnaie convertible,

3, L'unité de compte, telle que définie au paragraphe 1 ci-dessus,
demeurera inchangée pour toute Ja durée d'exécution du Protocole
financier. Toutefois, si avant la date d'expiration de ce dernier devait
Intervenir une modification uniformément proportionnelle du pair de
toutes monnaies par rapport à l'or, décidée par le Fonds monétaire
international en application de l'article N, section 7, de ses statuts,
le poids d'or fin de l'unité de compte variera en fonction inverse de
cette modification,

Au cas où un ou plusieurs Etats-membres de la Communauté ne
mettraient pas en application la décision prise par le Fonds monétaire
international visée à l'alinéa ci-dessus, le poids d'or fin de l'unité
de compie variera en fonction inverse de la modification décidée
par le Fonds monétaire International. Cependant, le Conseil de la
Communauté Economique Européenne examinera la situation , ainsi
créée et prendra; à la majorité qualifiée, sur proposition de la Com­
mission et après avis du Comité monétaire, les mesures nécessaires.

DECLARATION INTERPRETATIVE
RELATIVE A LA DEFINITION DE LA NOTION DE
. « PARTIES CONTRACTANTES »

FIGURANT A L'ACCORD D'ASSOCIATION.

Les Parties contractantes conviennent d'interpréter !'Accord d'asso­
ciation en ce sens que l'expression << Parties contractantes » qui figure
audit Accord signifie, d'une part, la Communauté et les Etats-membres
ou uniquement, soit les Etàts-membres, soit la Communauté et, d'autre
part, la République de Turquie. Le sens à , donner en chaque cas à 
cette expression sera déduit des dispositions en cause de l'Accord
ainsi que des dispositions correspondantes du Traité instituant la
Communauté. Dans certains cas, J' expression « Parties contractantes»
peut signifier les Etats-membres, pendant la période de transition du
Traité instituant la Communauté, et la Communauté après l'expiration
de ladite période.

DECLARATIONS DU GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE.

1. Déclaration relative à la définition des ressortissants allemands,

Seint à considérer comme ressortissants de la République Fédérale
d'Allemagne, tous les Allemands au sens de la lol fondamentale de
la République Fédérale d'Allemagne.

. 2. Déclaration concernant l'application de I'Accord à Berlin. 

L'Accord d'association est également applicable au Land de Berlin,
pour autant que le Gouvernement de la République Fédérale
d'Allemagne n'a pas fait, dans un- délai de trois, mols, aux Parties
contractantes, une déclaration contraire.

VERKLARING VAN INTENTIE BETREFFENDE
ROZIJNEN EN -KRENTEN ONDER VERWIJZING

NAAR ARTIKEL 2 VAN HET VOORLOPIGE PROTOCOL.

De Gemeenschap verklaart dat zij niet voornemens is een gemeen­
schappelijke marktordening in te stellen voor rozijnen en krenten,

INTERPRETERENDE VERKLARING
INZAKE DE WAARDE VAN DE IN ARTIKEL 2 VAN HET
FINANCIELE PROTOCOL GENOEMDE REKENEENHEID.

De Overeenkomstsluitende Partijen verklaren het hierna volgende :

l. De waarde van de rekeneenheid die gebruikt wordt om het in
artikel 2 van het Financiële Protocol genoemde bedrag uit te drukken,
bedraagt 0,88867088 gram fijn goud.

2. De pariteit van de valuta van een Lid-Staat van de Gemeen­
schap ten opzichte van de in lid 1 omschreven rekeneenheid is gelijk
aan de verhouding tussen het gewicht aan fijn goud dat deze reken­
eenheid bevat en het gewicht aan fijn goud dat overeenkomt met de
bij het Internationaal Monetair Fonds aangegeven pariteit van deze
valuta. Bij gebrek aan aangegeven pariteit of indien op de lopende
betalingen wisselkoersen worden toegepast welke van de pariteit afwij­
ken met een hogere dan de door het Monetair Fonds toegestane marge,
wordt het met de pariteit van de valuta overeenkomende gewicht aan
fijn goud berekend op basis van de wisselkoers welke ln de Lid-Staat
op de dag van de berekening voor lopende betalingen wordt toegepast
op een direct of indirect omschreven en tegen goud inwisselbare valuta,
alsmede op de grondslag van de aan het Monetair Fonds medegedeelde
pariteit van deze Inwisselbare valuta.

3, De in lid I omschreven rekeneenheid blijft ongewijzigd voor de
gehele looptijd van het Financiële Protocol. Indien echter vóór de
datum waarop het Protocol afloopt, een in verhouding tot de pariteit
van alle valuta's ten opzichte van goud uniforme wijziging plaatsvindt,
waartoe het Internationaal Monetair Fonds krachtens artikel IV,
sectie 7, van zijn Statuten heeft besloten varieert het gewicht aan fijn
goud van de rekeneenheid omgekeerd evenredig aan deze wijziging,

Indien één of meer Lid-Stalen van de Gemeenschap de in boven­
staande - alinea bedoelde beslissing van het Internationaal Monetair
Fonds niet toepassen, varieert het gewicht aan fijn goud van de reken­
eenheid omgekeerd evenredig aan de wijziging waartoe het Internatio­
naal Monetair Fonds heeft besloten. De Raad van de Europese Eco­
nomische Gemeenschap zal echter de aldus ontstane situatie bezien en,
op voorstel van de Commissie en na advies van het Monetair Comité,
met gekwalificeerde meerderheid van stemmen de vereiste maatregelen
treffen.

INTERPRETERENDE VERKLARING
INZAKE DE DEFINITIE VAN HET BEGRIP
« OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN »

DAT IN DE ASSOCIATIEOVEREENKOMST VOORKOMT.

De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen de Associatie­
overeenkomst zo uit te leggen dat de uitdrukking « Overeenkomst­
sluitende Partijen », die in genoemde Overeenkomst voorkomt, enerzijds
de Gemeenschap en de Lid-Staten, dan wel alleen hetzij de Lid-Staten,
hetzij de Gemeenschap, anderzijds de Republiek Turkije betekent, De
in elk afzonderlijk geval aan deze uitdrukking te geven betekenis zal
worden afgeleid uit de desbetreffende bepalingen van de Overeenkomst

· alsook uit de overeenkomstige bepalingen van het Verdrag tot oprich­
ting van de Gemeenschap. In sommige gevallen, kan de uitdrukking
« Overeenkomstsluitende Partijen » de Lid-Staten betekenen, gedurende
de overgartgsperiode van het Verdrag tot oprichting van de Gemeen­
schap, en de Gemeenschap na het verstrijken van die periode.

VERKLARINGEN VAN DE REGERING
VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND.

l, Vcrklaring Inzake de definitie van het hl:grip « Duits onderdaan »,
Als onderdaan van de Bondsrepubliek Duitsland dienen te worden

beschouwd alle Duitsers ln de zin van de Grondwet van de Bonds,
republiek Duitsland,

2. Verklaring Inzake de toepassing van de Overeenkomst op Berlijn, 

De Associatieovereenkomst is eveneens van toepassing op het Land
Berlijn, tenzij de Reqerlnq vau de Bondsrepubliek Duitsland binnen drie
maanden aan de Overeenkomstsluitende Partijen het tegendeel heeft

. verklaard,
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ECHANGE DE LETTRES

intervenu k 12 septembre 1963 à Ankara
entre les Présidents des délégations de la Communauté

et de la Turquie, 

Lettre de: M. Günther Seeliqer, Président de la délégation de la Corn­
rnunauté Economique Européenne

à : M. Hasan Esat Isik, Ambassadeur, Président de la délégation turque,

en date du : 12 septembre 1963.

Objet: Problèmes relatifs à la rnain-d'œuvre en Turquie,

Ankara, le 12 septembre 1963.

Monsieur le Président,

Comme suite aux vœux que vous avez exprimés au cours de ces
négociations, j'ai l'honneur de vous faire savoir que la Communauté
accepte que, compte tenu des dispositions des articles 4 et 12 de
l'Accord d'association, le Conseil d'association puisse étudier, dès la
phase préparatoire, les problèmes relatifs à la main-d'œuvre en Turquie.

. Je vous serais obligé de bien vouloir accuser réception de la présente
lettre.

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l'assurance de ma plus haute
considération.

(s.) Günther SEELIGER,

Président de la délégation 
de la Commtznauté Economique Européenne,

Lettre de : M. Hasan Esat Isik, Ambassadeur, Président de la délégation
turque

A : M. Günther Seellqer, Président de la délégation de la Communauté
Ecànomique Européenne

en date du : 12 septembre 1963.

Objet: Réponse à la lettre du Président de la dél?.gation de la Com­
munauté Economique Européenne.

Ankara, le 12 septembre 1963.

Monsieur le Président.

P'ar votre lettre en date du 12 septembre 1963, vous avez bien voulu
me faire la communication suivante :

~, Monsieur le Président,

» Comme suite aux vœux que vous avez exprimes au cours de ces
.néqoclations, j'ai l'honneur de vous faire savoir que la Communauté
accepte que, compte tenu des dispositions des articles 4 et 12 de
l'Accord d'association, le Conseil d'association puisse étudier, dès la
phase préparatoire, les problèmes relatifs à la maln-d'œuvre en Turquie,

» Je vous serais obligé de bien vouloir accuser réception de la
présente lettre, i, 

J' al l'honneur cl'accuser réception de cette communication,
Veuillez agréer, Monsieur le Président, l'assurance de ma plus haute

considération.
( s.) Hasan Esat !SIK,

.Président de la délégation turque. 

BRIEFWISSELING

tussen de Voorzitters van de delegaties van de Gemeenschap
en van Turkije

die op 12 september 1963 te Ankara heeft plaatsgevonden,

Brief van : de heer Günther Seeliqer, Voorzitter van de delegatie der
Europese Economische Gemeenschap

aan : de heer Hasan Esat Isik, Ambassadeur, Voorzitter van de Turkse
delegatie,

d.d.: 12 september 1963.

Betreft : Problemen betreffende de arbeidskrachten in Turkije,

Ankara, 12 september 1963.

Mijnheer de Voorzitter,

Gevolg gevende aan de door U in de loop van deze onderhande­
lingen tot uitdrukking gebrachte verlangens, heb ik de eer U te doen
weten dat de Gemeenschap ermede akkoord gaat dat de Associatie­
raad, met inachtneming van het bepaalde in de artikelen 4 en 12 van
de Associatieovereenkomst, met ingang van de voorbereidende fase de
problemen betreffende de arbeidskrachten in Turkije kan bestuderen.

Ik zou U zeer verplicht zijn indien U mij de ontvangst van deze
brief wel zoudt willen bevestigen,

Inmiddels verblijf ik met gevoelens van bijzondere hoogachting.

(w.g.) Günther SEELIGER,

Voorzitter van de delegatie 
der Europese Economische Gemeenschap. 

Brie] van; de heer Hasan Esat Isik, Ambassadeur, Voorzitter van de
Turkse delegatie

aan: de heer Günther Seellqer, Voorzitter van de delegatie der Euro­
pese Economische Gemeenschap

d.â., 12 september 1963,

Betreft: Antwoord op de brief van de Voorzitter van de delegatie der
Europese Economische Gemeenschap,

Ankara, 12 september 1963.

Mijnheer de Voorzitter,

Bij Uw brief van 12 september 1963; hebt U mij het volgende mede,
gedeeld:

« Mijnheer de Voorzitter,

» Gevolg gevende aan de door U in de loop van deze onderhande­
lingen tot uitdrukking gebrachte 'vcrlanqens, heb ik de eer U te doen
weten dat de Gemeenschap ermede akkoord gaat dat de Associatie,
raad, met inachtneming van het bepaalde in de artikelen 4 en 12 van
de Associatieovereenkomst, met ingang van de voorbereidende fase de
problemen betreffende de arbeidskrachten in Turkije kan bestuderen.

» Ik wu U zeer verplicht zijn indien U mij de ontvangst van deze
brief wel zoudt willen bevestigen. » 

Ik moge U de goede ontvangst van deze mededeling bevestigen,
Inmiddels verblijf ik met gevoelens van bijzondere hoogachting.

( w,g.) Hasan Esat !SIK. 
Voorzitter van de Turkse delegatie. 
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ACCORD 

relatif aux mesures à prendre et aux procédures à suivre 
pour I' application de I' Accord créant une association 

entre la Communauté Economique Européenne et la Turquie. 

Les représentants des Gouvernements des Etats-membres de la Corn,
rnunauté Economique Européenne, n'unis au sein du Conseil,

Vu le Traité instituant la Communauté Economique Européenne et
J'Accord créant une association entre la Communauté Economique
Européenne et la Turquie,

Considérant qu'il est nécessaire de dégager la position commune à 
prendre par les représentants de la Communauté et des Etats-membres
au sein du Conseil d'associatton institué aux articles 22 et 23 dudit
Accord et de fixer les modalités selon lesquelles sera dégagée cette
position;

Considérant, d'autre part, qu'il importe d'arrêter les règles scion
lesquelles seront prises les mesures d'application, à l'intérieur de la
Communauté, des décisions et recommandations du Conseil d'asso­
ciation,

Après consultation de la Commission de la Communauté Economique
Européenne,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1,

La position commune que les représentants de Ja Communauté et
des Etats-membres ont à prendre au sein du Conseil d'association est
arrêtée conformément aux dispositions ci-dessous :

a) lorsque le Conseil d'association connaît des questions qui, dans le
cadre du Traité instituant la Communauté, relèvent de la politique
commerciale, les dispositions correspondantes dudit Traité sont
applicables;

b) dans les autres cas, la position commune est arrêtée, à l'unanimité,
et après consultation de la Commission, par le Conseil ou par les
représentants des Gouvernements des Etats-membres réunis au sein
du Conseil.

Article 2,

1. .Les décisions et recommandations adoptées par le Conseil d'asso­
ciation dans les domaines qui, aux termes du Traité Instituant la
Communauté, relèvent de la compétence de celle-ci, font, en vue de
leur application, l'objet d'actes pris par le Conseil statuant à Tunani­
mité, après consultation de la Commission.

2, Au cas où les décisions et recommandations du Conseil cl'asso­
ciation relèvent d'un domaine gui, aux. termes du Traité instituant la
Communauté, n'est pas de la compétence de celle-ci, les Etats-membres
prennent les mesures d'application nécessaires.

Article 3.

Les procédures définies aux articles 1 et 2 ci-dessus ne préjugent
pas le partage des compétences entre les Etats-membres et la Corn­
munauté, tel qu'il est étabH par le Traité instituant h, Communauté.

Article 4.

Lorsqu'un Etat-membre estime nécessaire d'avoir recours à l'article 25
de !'Accord d'association dans les domaines gui ne relèvent pas de la
compétence de la Communauté, il consulte au préalable les autres
Etats-membres,

Si le Conseil d'association est amené à prendre position sur l'action
de l'Etat-membre visé au paragraphe précédent, la position présentée
par la Communauté est celle de l'Etat-membre Intéressé, ù moins que
les représentants des Etats-membres, réunis au sein du Conseil, n'en
décident autrement à J' unanimité.

Article 5.

1. S'il le juge nécessaire, le Conseil pourra, à tout moment, procéder
à l'examen des dispositions du présent Accord, Les modifications éven­
tuelles seront adoptées par le Conseil statuant à l'unanimité, après
consultation de la Commission,

OVEREENKOMST 

inzake maatregelen en procedures nodig ter toepassing 
van de Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt gebracht 

tussen de Europese Economische Gemeenschap en Turkije, 

De Vertegenwoordigers van de Regeringen van de Lid-Staten der
Europese Economische Gemeenschap, in het kader van de Raad bijeen,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische
Gemeenschap en op de Overeenkomst waarbij een Associatie tot stand
wordt gebracht tussen de Europese Economische Gemeenschap en
Turkije,

Overwegende, dat het noodzakelijk is het gemeenschappelijke stand­
punt te bepalen, dat door de vertegenwoordigers van de Gemeenschap
en van de Lid-Staten in de bij de artikelen 22 en 23 van genoemde
Overeenkomst ingestelde Ässociatleraad moet worden· Ingenomen en de
wijze vast te stellen waarop dit standpunt zal worden bepaald;

Overwegende voorts, dat het van belang is de regels vast te stellen,
vo1gens welke de maatregelen voor de toepassing binnen de Gemeen­
schap van de besluiten en de aanbevelingen van de Assodatieraad
zullen worden genomen,

Na raadpleging van de Commissie der Europese Economische
Gemeenschap,

hebben overeenstemming bereikt over de volgende bepalingen :

Artikel 1.

Het· gemeenscbappelijke standpunt dat de vertegenwoordigers van
de Gemeenschap en van de Lid-Staten in de Associatieraad moeten
innemen, wordt vastgesteld overeenkomstig onderstaande bepalingen :

a) wanneer bij de Associatieraad aangelegenheden in behandeling
komen, die in het kader van het Verdrag tot oprichting van de
Gemeenschap onder de handelspolitiek vallen, zijn de desbetreffende
bepalingen van het Verdrag van toepassing;

l>) in de overige gevallen wordt het gemeenschappelijke standpunt met
eenparigheid van stemmen en na raadpleging van de Commissie
vastgesteld door de Raad of door de verteqcnwoordiqers van de
Regeringen der Lid-Staten, in het kader van de Raad bijeen.

Artikel 2,

1. De besluiten en aanbevelingen van de Associatieraa:I op gebieden
die-krachtens het Verdrag tot oprichting van de Gemeenschap tot de
bevoegdheid van de Gemeenschap behoren, dienen met het oog op bun
uitvoering het onderwerp te vormen van door de Raad met eenparig­
heid van stemmen na raadpleging van de Commissie te nemen besluiten.

2, Indien de besluiten en aanhevelinqen van de Associatieraad een
gebied betreffen, dat krachtens het Verdraq tot oprichting van de
Gemeenschap niet tot <le bevoegdheid van de Gemeenschap behoort,
nemen de Lid-Staten de nodige uitvoerlnqsmaatreqelen.

Artikel 3.

De' in de artikelen I en 2 omschreven procedures gelden onvermin­
derd de verdelingen der bevoegdheden tussen de Lid-Staten en de
Gemeenschap, zoals deze is vastgesteld door het Verdrag fot oprich­
ting van de Gemeenschap,

Artikel 4.

Wanneer een Lid-Staat het nodig oordeelt zijn toevlucht te nemen
tot artikel 25 van de Associatieovereenkomst op gebieden die niet tot
de bevoegdheid der Gemeenschap behoren, raadpleegt hij vooraf de
overige Lid-Staten,

Indien de Assoclatieraad zijn standpunt moet bepalen ten aanzien
van het optreden van de in de voorgaande alinea bedoelde Lid-Staat,
is het door d<' Gemeenschap in te nemen standpunt dat van de betrokken
Lid-Staat, tenzij de vertegenwoordigers van de Lid-Staten, in het kader
van de Raad bijeen, met eenparigheid van stemmen anders beslissen.

Artikel 5,

1. Indien de Raad het nodig oordeelt, kan hij te allen tijde de bepa­
lingen van deze Overeenkomst onderzoeken, Eventuele wljzlgingen
worden door de Raad met eenparigheid van stemmen na raadpleging
van de Commissie aangenomen,
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2. l\u plus tard à la fin de la deuxième étape de la pérlode de
transition prévue à l'article 8 du Traité instituant la Communauté, le
Conseil procédera à la révision des articles 1, alinéa b), et 2, para­
graphe 1. du présent Accord. Les modifications sont adoptées par
le Conseil selon la procédure instituée au paragraphe 1 du présent
article.

Article 6.

Le présent Accord sera approuvé par chaque Etat-membre con­
formément aux règles constitutionnelles qui lui sont propres. Le Gou­
vernement de chaque Etat-membre notifiera au secrétariat des Conseils
des Communautés Européennes l'accomplissement des procédures
requises pour l'entrée en vigueur du présent Accord. Celui-ci entrera
en vigueur à Ja date <le la notification effectuée par le Gouvernement
qui procèdera le. dernier à cette notification.

Article 7. 
Le présent Accord, rédigé en un exemplàire unique en langue alle­

mande, en langue française, en langue· .italienne et en langue néerlan­
daise, les quatre textes faisant également fol, sera déposé dans les
archives du secrétariat des Conseils des Communautés Européennes
qul remettra une copie certifiée conforme à chacun des Gouvernements
signataires.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent Accord.

Fait à Ankara, le douze septembre mil neuf cent soixante-trois.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges: 

Paul-Henri SPAAK.

Pour le Président de la République Fédérale ä Allemagne: 
Gerhard SCHROEDER.

Pour le Président de la République Française : . 

Maurice COUVE de MURVILLE.

Pour le Président de la République Italienne: 

Emilio COLOMBO.

Pour Sóti Altesse Royale là Grande-Duchesse de Luxemboucq : 

Eugène SCHAUS.

. Pour Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 

Joseph M. A. H. LUNS.

2. Uiterlijk aan het einde van de tweede etappe der in artikel 8 van
het Verdrag tot oprichting van de Gemeenschap genoemde overgangs­
periode, gaat de Raad over tot herziening van artikel 1. b), en artikel 2, 
lid 1. van deze Overeenkomst. De wijzigingen worden door de Raad
aangenomen overeenkomstig de procedure van het eerste lid van dit
artikel.

Artikel 6.
Deze Overeenkomst dient door elke Lid-Staat te worden goedgekeurd

overeenkomstig zijn eigen grondwettelijke voorschriften. De Regering
· van elke Lid-Staat doet het secretariaat van de Raden der Europese
Gemeenschappen mededeling van de beëindiging der procedures die
voor het in werking treden van deze Overeenkomst zijn vereist. Deze
Overeenkomst treedt in werking op de datum waarop de laatste Rege­
ring deze mededeling doet.

Artikel 7.

Deze Overeenkomst, opgesteld in één exemplaar in de Duitse, de
Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde de vier teksten
gelijkelijk authentiek, wordt nedergelegd in het archief van het secre­
tariaat van de Raden der Europese Gemeenschappen, dat een voor
eenslutdend gewaarmerkt afschrift daarvan toezendt aan elk der onder,

. tekenende Regeringen.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun hand,
tekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld•

Gedaan te Ankara, de twaalfde september negentlènhonderd drieën­
zestig.

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen: 

Paul-Henri SPAAK.

Voor de President uan de Bondsrepubliek Duitsland , 

Gerhard SCHROEDER.

Voor de President uan de Franse Republiek: 

Maurice COUVE de MURVILLE.

Voor de President van de Italiaanse Republiek : 

Emilio COLOMBO.

Voor Hare Koninklijke. Hoogheid de GroÓthertogin van Luxemburg: 
Euqène SCHAUS.

Voor Hare Maiesteit de KÓningin der Nederlanden: 

[oseph M. A. H. LUNS.
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ACCORD 
relatil au Protocole financier annexé à l'Accord créant une association

entre la Communauté Economique Européenne
et la Turquie.

Les représentants des Gouvernements des Etats-membres de la Com­
munauté Economique Européenne, réunis au sein du Conseil,

Vu le Protocole financier annexé à l'Accord créant une association
entre la Communauté Economique Européenne et la Turquie et notam­
ment son article 2,

Considérant qu'il est nécessaire de fixer les modalités du Iinan­
cement des prêts prévus audit Protocole financier,

Considérant qu'il y a lieu de déterminer la procédure d'approbation
des demandes de financement,

Considérant qu'il est nécessaire de fixer les modalités selon lesquelles
sera assurée la gestion de ces prêts,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1.

Les prêts prévus au Protocole financier sont octroyés par la Banque
Européenne d'investissement agissant en vertu d'un mandat des Etats­
membres.

Article 2.

Les opérations relevant du mandat sont effectuées par la Banque
pour compte et risque des Etats-membres, quelle que soit l'origine des
ressources utilisées. Le risque sur chaque prêt est réparti entre les
Etats-membres proportionnellement à leurs quotes-parts respectives,
fixées à l'article 1.

Article 3.

Le financement des prêts visés au présent Accord est assuré :

a) soit au moyen de fonds mis directement ou indirectement à Ja dispo­
sition de Ja Banque par les Etats-membres, notamment au cours d'une
période initiale de deux ans;

b) soit au moyen de ressources que la Banque peut rassembler par ;
l . la mobilisation partielle ou totale des prêts;
2. des emprunts directs contractés auprès d'investisseurs publics ou

para-étatiques.

Article -4.

Le montant de 175 millions d'unités de compte prévu à l'article 2 du
Protocole financier est réparti entre les Etats-membres de la manière
suivante:

Belgique
Républ. Féd, d'Allemagne .
France
Italie .
Luxembourg
Pays-Bas

13 millions d'unités de compte;
58.5 millions d'unités de compte;
28.5 millions d'unités de compte;
32 millions d'unités de compte;
0,3 millions d'unités de compte;

12,7 mllllons d'unités de compte.

Chaque Etat-membre s'engage à mettre à la disposition de la Banque,
dans les conditions indiquées à l'arücle -4, les ressources nécessaires pour
l'octroi de prêts à concurrence de la quote-pat'! de cet Etat-membre.

Article 5.

Dans la mesure où un Etat-membre lournlt à la Banque sa quote-part
en unités de compte des sommes nécessaires au financement des prêts
octroyés Jusqu'au remboursement de ces derniers, il ne peut être appelé
à fournir des contributions supplémentaires ni à assumer d'autres charges
ou risques,

Dans la mesure où un Etat-membre ne fournit pas à la Banque les
sommes nécessaires au financement des prêts octroyés jusqu'au rem­ 
boursement de ces derniers, il s'engage à supporter les charges relatives
à l'approvisionnement des ressources correspondant à sa quote-part e_n

OVEREENKOMST 

inzake het Financiële Protocol gehecht aan de Overeenkomst waarbij 
een associatie tot stand wordt gebracht 

tussen de Europese Economische Gemeenschap en Turkije. 

De verteqenwoordiqers van de Regeringen der Lid-Staten van de
Europese Economische Gemeenschap, in het' kader van de Raad bijeen,

Gelet op het Financiële Protocol gehecht aan de Overeenkomst
waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen de Europese
Economische Gemeenschap en Turkije, inzonderheid op artikel 2,

Overwegende, dat het noodzakelijk is de wijze van financiering vast
te stellen van de in dit Financiële Protocol bedoelde leningen,

Overwegende, dat de procedure voor de goedkeuring van de aan­
vragen om financiering dient te worden vastgesteld,

Overweqende, dat het noodzakelijk is vast te stellen op welke wijze
deze leningen zullen worden beheerd,

Hebben overeenstemming bereikt over de volgende bepalingen:

Artikel 1.

De leningen bedoeld in het Financiële Protocol worden verstrekt door
de Europese Investeringsbank. die optreedt krachtens een opdracht van
de Lid-Staten.

Artikel 2.
De verrichtingen van de Bank die verband houden met deze opdracht,

geschieden voor rekening en risico van de Lid-Staten, ongeacht de
oorsprong van de gebruikte middelen. Het risico bij iedere lening wordt
tussen de Lid-Staten verdeeld naar evenredigheid van hun onderschei­
den in artikel 1 vastgestelde aandelen.

Artikel 3.

De financiering van de in deze Overeenkomst 'bedoelde leningen
geschiedt:

a) hetzij door middel van gelden die. met name gedurende een aan­
vangsperiode van twee jaar direct of indirect door de Lid-Staten ter
beschikking van de Bank worden gesteld;

b) hetzij door middel van gelden die de Bank bijeen kan brengen door:
1. het geheel of gedeeltelijk mobiliseren van de leningen;
2. het opnemen van onderhandse leningen bij overheids- of semi­

overheidsinstellingen.

Artikel 4.

Het in artikel 2 van het Financiële Protocol genoemde bedrag van
175 miljoen rekeneenheden wordt als volgt over de Lid-Staten omge­
slagen:

België
Bondsrepubliek Duitsland
Frankrijk
Italië
Luxemburg
Nederland

13 miljoen rekeneenheden:
58.S miljoen rekeneenheden;
58.5 miljoen rekeneenheden;
32 miljoen rekeneenheden:
0,3 miljoen rekeneenheden:

12,7 miljoen rekeneenheden.

Iedere Lid-Staat verplicht zich de Bank overeenkomstig de in arti­
kcl 5 gestelde voorwaarden de voor het toekennen van de leningen
benodigde middelen te verstrekken tot een bedrag evenredig aan boven-
genoèmd aandeel. ·

Artikel 5.

Wanneer een Lid-Staat zijn aandeel ln rekeneenheden van de gelden
nodig voor de financiering van de toegekende leningen aan de Bank
verstrekt, totdat deze leningen worden terugbetaald, kan op hem geen
beroep worden gedaan om extra-bijdragen te storten of andere lasten of
risico's op zich te nemen.

Wanneer een Lid-Staat de gelden nodig voor de Hnanciertnq van de
toegekende leningen niet verstrekt aan de Bank, totdat deze leningen·
worden terugbetaald, is hij verplicht de lasten te dragen voor het ver­
schaffen van de middelen die overeenkomen met zijn aandeel ln reken-
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unités de compte. Cet engagement peut prendre notamment les formes
suivantes:
11) mise à la dtspovition de la Banque des sommes nécessaires au finan­

cement des prêts octroyés jusqu'à ce que la Banque ait obtenu
d'autres ressources selon les voies indiquées à )' article 3, alinéa b); 

b) mise à la disposition de la Banque. à titre de relais, des sommes
nécessaires pour assurer le remboursement des ressources obtenues
selon les voies indiquées à l'article 3, alinéa b), lorsque ce rembour­
sement doit intervenir avant celui des prêts octroyés;

c) octroi Jes garanties nfccssaires pour permettre à la Banque d'obtenir
des ressources auprès de tiers;

d) compensation des différences entre le coût des capitaux utilisés par
la Banque et le produit des intérêts des prêts octroyés.

Le montant et les conditions des opérations visées à I' article 3,
alinéa b), doivent recevoir l'accord préalahle de l'Etat-membre sur la
quote-part duquel de telles opérations seront imputées.

Article 6.

Le montant des sommes à engager chaque année au titre des prêts
octroyés ne peut en principe dépasser 35 millions d'unités de compte.

Les sommes non engagées au titre d'une année s'ajoutent aux sommes
disponibles au titre de l'année suivante.

Au fur et à mesure de I'octroi des prêts, la Banque fait connaitre aux
Etats-membres le rythme prévisible des versements à opérer au profit
des emprunteurs.

Ces prévisions font l'objet d'une récapitulation semestrielle au 30 juin
et au 31 décembre de chaque année,

Article 7.

Les montants fournis par chaque Etat-membre ou rassemblés pour
son compte sont imputés sur la quote-part de cet Etat sur la base des
parités par rapport à l'unité de compte en vigueur au jour du retrait
des fonds en vue du versement aux emprunteurs.

Les mouvements de fonds entre la Banque et les Etats-membres
s'effectuent au choix de ces derniers, soit au moyen de tirages sur les
tr0sors des Etats-membres, soit par l'intermédiaire de comptes ouverts
par chaque Etat-membre auprès de son trésor national ou des orga­
nismes qu'il désiqne,

Les retraits de fonds par la Banque ont lieu au fur et à mesure de
leur utilisation effective.

Article S.

Les montants des lignes de crédit correspondant à chaque prêt con­
senti par la Banque sont libellés en unités de compte et imputés, au
jour de la signature de chaque contrat de prêt, sur Je montant global
de l'assistance financière tel qu'il est fixé dans l'article 2 du Protocole
financier.

Si une ligne de crédit vient à être annulée avant que tout ou partie
des versements y afférents ait été effectuée, la partie non versée est
considérée comme n'ayant pas été octroyée,

Les versements aux emprunteurs sont effectués dans les monnaies dont
la Banque· dispose en application de l'article 3; les sommes versées sont
imputées sur les lignes de crédit sur la base de la parité en vigueur au
jour du versement entre l'unité de compte et la monnaie versée,

Les prêts sont remboursables dans les monnaies versées à concur­
rence des montants versés dans chaque monnaie; les intérêts sont
payables dans les monnaies dans lesquelles le principal du prêt est rem,
boursable,

Les montants encaissés par la Banque en capital et intérêts sur chaque
prêt sont répartis entre les Etats-membres au prorata du capital de ce
prêt imputé à leur quote-part. Ces montants sont reversés selon des
modalités à convenir entre Ja Banque et chaque Etat-membre.

Article 9.

Les principes çeneraux concernant le choix des projets et les condi­
tions des prêts sont arrêtés dans le mandat donné à la Banque Euro­
péenne d'investissement.

Le Conseil des Gouverneurs de la Banque établit les directives rela­
tives à la politique à suivre par la Banque, eu égard notamment aux
objectifs fixés par J' Accord d'association,

eenheden. Deze verplichting kan met name de volgende vormen aan­
nemen;
a) het verstrekken aan de Bank van de gelden nodig voor de finan­

ciering van de toegekende leningen, totdat de Bank op de in arti­
kei 3, sub b),. genoemde wijzen andere middelen heeft verworven;

b) het verstrekken aan de Bank, bij wijze van overbrugging, van de
gelden nodig om de op in artikel 3, sub b), genoemde wijzen ver­
kregen middelen terug te betalen, wanneer deze terugbetaling voor
die van de toegekende leningen moet plaatsvinden;

c) het verstrekken van de nodige garanties om de Bank in staat te
stellen bij derden middelen te verkrijgen;

d) vereffening van het verschil tussen de kosten van de door de Bank
gebruikte middelen en de opbrengst van de rente der toegekende
leningen,

Voor het bedrag en de voorwaarden van de in artikel 3, sub b), 
bedoelde verrichtingen is de voorafgaande instemming vereist van de
Lid-Staat op wiens aandeel deze verrichtingen in mindering worden
gebracht.

Artikel 6.

Het bedrag van de gelden die ieder jaar uit hoofde van de toege­
kende leningen moeten worden vastgelegd, kan in beginsel niet hoger
zijn dan 35 miljoen rekeneenheden,

De gelden die niet voor een bepaald jaar worden vastgelegd, worden
aan de voor het volgend jaar beschikbare middelen toegevoegd.

Naarmate de leningen worden verstrekt, stelt de Bank de Lid-Staten
in kennis van het vermoedelijke ritme van de ten behoeve van de geld­
nemers te verrichten stortingen.

Over deze prognoses wordt ieder jaar op 30 juni en op 31 decem­
ber een halfjaarlijks verslag uitgebracht.

Artikel 7.

De bedragen die door iedere Lid-Staat worden verstrekt of voor
zijn rekening worden bijeengebracht, komen ten laste van het aandeel
van deze Staat op de grondslag van de pariteit. ten opzichte van de
rekeneenheid geldende op de dag waarop de middelen met het oog op
de betaling aan de geldnemers worden opgevraagd.

De overmaking van çelden tussen de Bank en de Lid-Staten geschiedt
naar keuze van deze laatste, hetzij door middel van ontlening aan hun
schatkist, hetzij via rekeningen die door iedere Lid-Staat bij zijn natio­
nale schatkist of bij door hem aangewezen instellingen worden geopend.

Het opvragen van gelden door de Bank geschiedt naarmate deze
daadwerkelijk worden gebruikt.

Artikel 8.

De bedragen van de kredieten die overeenkomen met elke door de
Bank toegestane lening, worden uitgedrukt in rekeneenheden en worden
op de dag van ondertekening van de leenovereenkornst in mindering
gebracht op het totale bedrag van de financiële bijstand, dat in artikel 2
van het Financiële Protocol is vastgesteld.

Wanneer een krediet wordt geannuleerd voordat de hieraan verbon­
den betalingen geheel of gedeeltelijk hebben plaatsgevonden, wordt het
niet betaalde gedeelte als niet toegekend beschouwd.

De betalingen aan de geldnemers vinden plaats in de munteenheden
waarover de Bank krachtens artikel 3 beschikt; de betaalde gelden wor,
den in mindering gebracht op de kredieten op de grondslag van de pari­
teit tussen de rekeneenheid en de gestorte munteenheid op de dag van
storting,

De leningen moeten worden terugbetaald in de gestorte munteenheid
ten belope van het in elke munteenheid gestorte bedrag; de rente moet
worden betaald in de munteenheid waarin de hoofdsom van de lening
moet worden terugbetaald.

De door de Bank geïnde bedragen aan kapitaal en rente op iedere
lening worden tussen de Lid-Staten verdeeld in de verhouding waarin
het kapitaal van deze lening op hun aandeel in mindering is gebracht.
Deze bedragen worden op tussen de Bank en iedere Lid-Staat overeen
te komen wijze terugbetaald.

Artikel 9.

De algemene beginselen inzake de keuze van de projecten en de voor­
waarden voor de leningen worden vastgesteld ln de aan de Europese
Investértnqsbank gegeven opdracht.

De Raad van Gouverneurs van de Bank stelt de richtlijnen vast voor
het door de Bank te volgen beleid, met name gelet op de doelstellingen
van de Associatieovereenkomst,
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Article 10.

Les prêts sont octroyés par la Banque selon la même procédure que
celle prévue par ses statuts pour ses opérations normales. sous réserve
des dispositions suivantes :

Les demandes de prêt qui ont lait l'objet d'un avis favorable du
Gouvernement turc sont transmises par la Banque aux Etats-membres
et à la Commission, accompagnées de toutes observations utiles.

La demande de prêt est considérée comme ne soulevant pas d'objec­
tions si la Banque ne reçoit pas - dans le délai de quatre semaines à 
partir de l'envoi des documents - de demande d'un Etat-membre
extqcant une consultation entre les Etats-membres.

Dans le cas contraire, un Comité formé d'un représentant de chaque
Etat-membre et auquel participe un représentant de la Commission
examine la recevabilité de la demande.

Le Comité invite des experts de la Banque à assister à ses réunions.

Le Comité se prononce à la majorité qualifiée de 67 voix selon la
répartition suivante:

Belgique 8; 
Rëpublique Fédérale d'Allemagne 33;
France 33;
Italie 18;
Luxembourg l;
Pays-Bas . 7.

Article 11.

Le présent Accord sera approuvé par chaque Etat-membre confor­
mément aux règles constitutionnelles gui lui sont propres. Le Gouver­
nement de chaque Etat-membre notifiera au secrétariat des Conseils
des Communautés Européennes l'accomplissement des procédures
requises pour l'entrée en vigueur du présent Accord. Celui-ci entrera
en vigueur à la date de Ja notification effectuée par le Gouvernement
gui procèdera le dernier à cette notification.

Article 12.

Le présent Accord, rédigé en un exemplaire unique en langue alle­
mande, en langue française, en langue italienne et en lanque néerlan­
daise, Jes quatre textes faisant éqalement foi, -sera déposé dans les
archives du secrétariat des Conseils des Communautés Européennes qui
remettra une copie certifiée conforme à chacun des Gouvernements
signataires.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs
signatures au bas du présent Accord.

Fait à Ankara, le douze septembre mil neuf cent soixante-trois.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges: 

Paul-Henri SPAAK.

Pour le Président de la République Fédérale ä Allemagne : 

Gerhard SCHROEDER.

Pour le Président de la République Française : 

Maurice COUVE de MURVILLE.

Pour le Président de la République Italienne: 

Emilio COLOMBO.

Pour Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg: 

Eugène SCHAUS.

Pour Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 

Joseph M. A. H. LUNS.

Artikel JO.

De leningen worden verstrekt door de Bank volgens dezelfde proce­
dure als die welke voor haar normale verrichtingen door haar statuten
is vastgesteld, behoudens de vo!gen:lc bepalingen :

De verzoeken om een lening waarover door de Turkse Regering een
gunstig advies is uitgebracht, worden, vergezeld van alle ter zake die,
nende opmerkingen, door de Bank aan de Lid-Staten en aan de Com­
missie doorgezonden.

Het verzoek om een lening wordt geacht niet op bezwaren te stuiten,
indien de Bank bennen vier weken na het doorzenden van de docu­
menten geen verzoek van een Lid-Staat om overleg tussen de Lid­
Staten ontvangt,

In het tegenovergestelde geval onderzoekt een Comité waarin een
vertegenwoordiger van iedere Lid-Staat zitting heeft en waaraan een
vertegenwoordiger van de Commissie deelneemt, de ontvankelijkheid
van het verzoek.

Het Comité nodigt deskundigen van de Bank uit zijn verqaderinqen
bij te wonen.

Het Comité spreekt zich uit met een' gekwalificeerde meerderheid van
67 stemmen volgens de volqe.nde verdeling :

België 8;
Bondsrepubliek Duitsland 33;
Frankrijk . 33;
Italië . . .. 18;
Luxemburg 1;
Nederland . . . .. . 7, 

Artikel 11.

Deze Overeenkomst dient door elke Lid-Staat te worden goedgekeurd
overeenkomstig zijn eigen grondwettelijke voorschriften. De Regering
van elke Lid-Staat doet ·het secretariaat van de Raden der Europese
Gemeenschappen mededeling van de beëindiging der procedures die
voor het in werking treden van deze Overeenkomst zijn vereist. Deze
Overeenkomst treedt in werking op de datum waarop de laatste Rege­
ring deze mededeling doet.

Artikel 12.

Deze Overeenkomst, opgesteld in één exemplaar in de Duitse, de
Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde de vier teksten
gelijkelijk authentiek, wordt nedergelcgd in het archief van het secre­
tariaat van de Raden der Europese Gemeenschappen, dat een voor eens­
luidend gewaarmerkt afschrift daarvan toezendt aan elk der onder­
tekenende Regeringen.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden 'hun hand­
tekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld.

Gedaan te Ankara, de twaalfde september negentienhonderd drieën­
zestig.

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen: 

Paul-Henri SPAAK.

Voor de President van de Bondsrepubliek Duitsland: 
Gerhard SCHROEDER.

Voor de President van de Franse Republiek: 

Maurice COUVE de MURVILLE.

Voor de President van de Italiaanse Republiek: 

Emilio COLOMBO.

Voor Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertopin van Luxemburg: 
Eugène SCHAUS.

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: 

Joseph M. A. H. LUNS.


